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ENGLISH: Important information
Read instructions carefully before installing and operating. Please keep
instructions for future reference and hand them over to any new user.

Safety

+ VELUX INTEGRA® Solar roof windows GGL/GGU are intended for
operation by persons with the relative experience and knowledge or
persons who have been given instruction concerning its use by a person
responsible for their safety.

* The window must not be put into operation until it has been fitted ac-
cording to the instructions.

= Before operating, ensure that the window can be operated without risk
of damage to property or injury to people or animals.

* Prevent the window from opening or closing suddenly and uncontrollably
during installation.

* The window does not meet requirements for emergency escape.

If flashing is not to be installed immediately, fit the covers supplied with

the window.

Product

* The window is compatible with products with the io-homecontrol® logo.

+ The window may be manually operated.

» Electrical products must be disposed of in conformity with national
regulations for electronic waste and not with household waste.

+ Used batteries must not be disposed of together with household waste

but have to be disposed of in conformity with the relevant national envi-

ronmental regulations. Batteries contain substances that can be harmful

if not handled and recycled correctly.

R Use local authority battery disposal point where available.

Expected battery lifetime of the solar powered window operator: Ap-

prox 10 years.

The packaging can be disposed of with usual household waste.

Sound pressure level: max 70 dB(A).

Protection degree: IP 44.

+ If you have any technical questions, please contact your VELUX sales
company, see telephone list or www.velux.com.

.

Io-homecontrol® provides advanced and secure radio technology that i easy to install.
) lo-homecontral® labelled products communicate with each other, improving comfort,
security and energy savings.

i rul” www.lo-homecontral.com

DEUTSCH: Wichtige Informationen

Vor Montagebeginn und Betrieb bitte sorgfiltig die gesamte Anleitung
lesen. Bitte bewahren Sie die Anleitung fiir den spateren Gebrauch auf und
geben Sie diese an den jeweiligen neuen Benutzer weiter.

Sicherheit

* VELUX INTEGRA® Solar Dachfenster GGL/GGU ist fiir das Bedienen
durch Personen mit ausreichenden Erfahrungen und Kenntnissen oder
Personen, die vorher eine ausfiihrliche Anweisung durch eine fiir ihre
Sicherheit verantwortliche Person erhalten haben, bestimmt.

* Das Fenster darf erst dann in Betrieb genommen werden, wenn es nach
den Anleitungen eingebaut ist.

* Die Bedienung des Fensters sollte nur dann erfolgen, wenn Sie sich ver-

gewissert haben, dass das Fenster ohne Risiko fiir Personen, Tiere oder

Gegenstande bedient werden kann.

Ein plstzliches, unkontrolliertes Offnen oder SchlieBen des Fensters

wéhrend der Montage vermeiden.

Dieses Fenster erfiillt nicht die Anforderungen an Notausstiege.

Falls der Eindeckrahmen nicht sofort montiert wird, sind die mitgeliefer-

ten Abdeckbleche anzubringen.

Produkt

= Das Fenster ist mit Produkten mit dem io-homecontrol® Logo kompati-

bel.

Das Fenster kann manuell bedient werden.

Elektrische Produkte sind nach nationalen Bestimmungen als elektroni-

scher Miill zu entsorgen und diirfen nicht in den Hausmiill gelangen.

Batterien diirfen nicht im Hausmiill gelangen, sondern sind nach den

geltenden Umweltrichtlinien zu entsorgen. Batterien enthalten Stoffe,

die schadlich sein kdnnen, wenn sie nicht korrekt behandelt und wieder-

verwertet werden.

« H Batterien an Hersteller, Vertreiber oder kommunale Erfassungsstellen
zuriickgeben.

+ Erwartete Akkulebensdauer des Solarzellen-Fenstermotors: Ca. 10
Jahre.
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+ Die Verpackung kann mit dem Hausmiill entsorgt werden.

= Schalldruckpegel: Max. 70 dB(A).

« Schutzart: IP 44.

* Bei technischen Fragen wenden Sie sich bitte an lhre zustandige VELUX
Verkaufsgesellschaft, siehe Telefon-Liste oder www.velux.com.

B

lo-homecontrol® bietet eine fortschrittliche und sichere Radio-Funktechnologie, die sinfach
zu installieren st lo-homecontrof* gekennzeichnete Produkte ik mitelnander
und verbessern somit Komfort, Sicherhelt und Energhesinsparung.

www.lo-homecontrol.com

FRANCAIS : Information importante

Lire attentivement la totalité de la notice avant l'installation et I'utilisa-
tion. Conserver cette notice pour vous y référer en cas de besoin et ne pas
oublier de la transmettre a tout nouvel utilisateur.

Sécurité

+ La fenétre de toit VELUX INTEGRA® Solar GGL/GGU doit étre ma-
nceuvrée par des personnes ayant l'expérience et les connaissances
appropriées ou par des personnes ayant recu des instructions sur son
utilisation par une personne responsable de sa sécurité,

* La fenétre ne doit étre mise en fonction qu'aprés l'avoir installé suivant
les indications de la notice correspondante.

+ Avant de manceuvrer la fenétre, s'assurer que celle-ci peut étre
actionnée sans risque de dommages matériels ou de blessures pour une
personne ou un animal.

* Eviter que la fenétre ne soit ouverte ou fermée de fagon brusque et inopi-
née pendant l'installation.

+ Lafenétre n'est pas prévue pour servir d'issue de secours.

= Si le raccordement d'étanchéité n'est pas immédiatement installé, mon-
ter les profilés de recouvrement fournis avec la fenétre.

Produit

+ La fenétre est compatible avec des produits portant le logo
io-homecontrol®.

+ La fenétre peut &tre manceuvrée manuellement.

* Les produits électriques/électroniques doivent étre mis en décharge
conformément a la réglementation sur les déchets électroniques en
vigueur et ne doivent en aucun cas étre jetés aux ordures ménageéres.

* Les batteries usagées ne doivent pas étre jetées avec les déchets
ménagers mais doivent étre collectées conformément a la réglemen-
tation nationale en vigueur. Les batteries contiennent des substances
qui peuvent étre dangereuses, si elles ne sont pas utilisées et recyclées
correctement.

« H Utiliser les points de collecte locaux ou déchetteries si disponible.

* Durée de vie estimée de la batterie du moteur de la fenétre a énergie
solaire : environ 10 ans.

* |L'emballage peut étre jeté aux ordures ménageéres.

= Niveau de pression acoustique : maximum 70 dB(A).

+ Classe de protection : IP 44.

= Sivous avez une question technique, merci de contacter votre société de
vente VELUX, voir numéro indiqué ou www.velux.com.

[o]

DANSK: Vigtig information

Laes hele vejledningen grundigt igennem fgr montering og ibrugtagning.
Vejledningen bgr opbevares til senere brug og gives videre til en evt. ny
bruger.

lo-homecontral® repose sur une technologie avancde, sécursée et sans-fil, faclle &
Installer. Les produits lo-homecontrol® communiquent entre eux pour offrir plus de
confort; de sécurité et d'économies d'énergie,

www.io-homecontrol.com

Sikkerhed

* VELUX INTEGRA® Solar ovenlysvindue GGL/GGU er beregnet til at blive
betjent af personer med tilstraekkelig erfaring og viden eller personer,
som har faet vejledning i dets brug af en person med ansvar for deres
sikkerhed.

* Vinduet ma fgrst tages i brug, nar det er monteret ifglge vejledningerne.

+ Vinduet bgr kun betjenes, nar brugeren har sikret sig, at dette kan ske
uden risiko for personer, dyr eller genstande.

* Undga, at vinduet pludselig abner eller lukker ukontrolleret under monte-
ring.

» Vinduet opfylder ikke forskrifter for ngdudgang.

» Safremt inddaekning ikke monteres med det samme, skrues de medleve-
rede bekladningsdele pa.



Produkt

* Vinduet er kompatibelt med produkter med io-homecontrol® logoet.

* Vinduet kan betjenes manuelt.

» Elektriske produkter ma ikke smides ud med husholdningsaffald, men
skal bortskaffes i henhold til nationale regler for elektronisk affald.

* Brugte batterier ma ikke smides ud sammen med husholdningsaffald,

men skal bortskaffes i overensstemmelse med gaeldende nationale

miljgforskrifter. Batterier indeholder stoffer, der kan vaere skadelige, hvis

de ikke handteres og genanvendes korrekt.

B Brug saerskilt batteriindsamlingsordning.

Forventet levetid for den solcelledrevne vinduesabners batteri: ca. 10 ar.

Emballagen kan bortskaffes sammen med almindeligt husholdningsaffald.

Lydtryksniveau: maks. 70 dB(A).

Kapslingsklasse: IP 44,

Eventuelle tekniske spgrgsmal rettes til dit VELUX salgsselskab, se

telefonliste eller www.velux.com.

lo-homecontrol® er avanceret og sikker radioteknologl, som er nem at instaliere,
M) Produkter, der er masrket io-homecontrol®, kommunikerer med hinanden, hyilket ghver
poet komfort, sikkerhed og energlbesparelser,

amBcant e wwwllo-homecontrol.com

NEDERLANDS: Belangrijke informatie
Lees deze inbouwinstructies voor installatie en gebruik zorgvuldig door. Be-
waar deze voor later gebruik en geef ze door aan iedere nieuwe gebruiker.

Veiligheid

* VELUX INTEGRA® Solar dakraam GGL/GGU is bedoeld om bediend te
waorden door personen met relevante ervaring en kennis of personen, die
instructies hebben ontvangen van mensen die verantwoordelijk zijn voor
hun veiligheid.

* Het dakraam mag alleen in werking worden gesteld, wanneer het vol-
gens de instructies geinstalleerd is.

+ Bedien het dakraam niet totdat het zeker is dat deze kan worden bediend
zonder schade te veroorzaken aan eigendommen en/of mensen/dieren.

+ Zorg ervoor dat het dakraam tijdens het inbouwen niet plotseling en
ongecontroleerd kan openen of sluiten.

= Het dakraam voldoet niet aan de voorschriften die gelden voor nooduit-

gangen.

Als het gootstuk niet direct met de inbouw aangebracht wordt, breng

dan de aluminium afdeklijsten die bij het dakraam horen weer aan.

Product

* Het dakraam is aan te sluiten op producten die zijn voorzien van het

io-homecontrol® logo.

Het dakraam kan handmatig bediend worden.

Elektrische producten moeten worden afgevoerd in naleving van de

nationale regelgeving voor elektronisch afval en niet met het huisvuil.

Gebruikte batterijen mogen niet worden weggegooid samen met het

huisvuil, maar moeten worden weggegooid in overeenstemming met de

desbetreffende nationale milieuwetgeving. Batterijen bevatten materia-

len die schadelijk zijn voor het milieu wanneer ze niet correct verwerkt en

recycled worden.

» X Lever de batterijen in bij uw lokale inzamelingspunt.

* Verwachte levensduur van de batterij van de dakraamopener op zon-
ne-energie: Ongeveer 10 jaar.

* De verpakking kan met het gewone huisvuil weggegooid worden.

Geluidsdrukniveau: max 70 dB(A).

Beschermingsgraad: IP 44.

* Mocht u nog technische vragen hebben, neem dan contact op met uw
VELUX verkoopmaatschappij. Zie telefoonlijst of www.velux.com.

io-homecontral® bledt sen geavanceerde an vellige radiotechnologie die gemakkalifk te
Instafleren is. Producten met het lo-homecontrol*-label communiceren met elkaar, wat het
comfort, de veligheld en de energlebesparing bevordert.

wwwLio-homecontrol.com

ITALIANO: Informazioni importanti

Leggere attentamente le istruzioni prima di iniziare l'installazione e l'azio-
namento. Conservare le istruzioni per un eventuale successivo utilizzo e
consegnarle ad ogni nuovo utilizzatore.

Sicurezza

* Lafinestra per tetti VELUX INTEGRA® Solar GGL/GGU potra essere
azionata solo da persone appositamente istruite sull'utilizzo da personale
qualificato.

= Non azionare la finestra prima che sia stata installata completamente, in
conformita alle istruzioni.

* Prima di azionare la finestra assicurarsi che non possa arrecare danni a
persone, cose 0 animali.

+ Durante l'installazione evitare I'improvvisa e incontrollabile apertura o
chiusura della finestra.

+ La finestra non pud essere considerata un'uscita di emergenza.

= Seil raccordo non viene installato immediatamente, montare comungue
i rivestimenti forniti.

Prodotto

+ Lafinestra & compatibile con i prodotti recanti il logo io-homecontrol®.

= La finestra pud essere operata manualmente.

+ | prodotti elettrici devono essere smaltiti in conformita a quanto previsto
dai regolamenti del proprio paese relativamente al materiale elettrico e
non con i rifiuti domestici.

+ Le batterie devono essere gettate negli appositi contenitori in conformi-
ta alle direttive ambientali nazionali vigenti. Le batterie contengono so-
stanze che possono essere nocive se non vengono maneggiate e riciclate
correttamente.

» J Utilizza il punto di smaltimento locale se disponibile.

+ Durata prevista della batteria del motore solare: 10 anni circa.

+ Limballo puo essere smaltito assieme ai rifiuti domestici.

= Livello di pressione acustica: max 70 dB(A).

+ Grado di protezione: IP 44,

= Per qualsiasi ulteriore informazione tecnica, si prega di contattare diret-
tamente la sede VELUX locale (vedere nr. di telefono oppure consultare il

sito www.velux.com).

. instaflare. Tutt! | prodottl contraddistind dal marchio lo-homecontrol® < interfacciano
automaticamente tra loro per offrire magglore comfort, sicurerza e risparmio energetico.

humetaesra wwilo-homecontrol.com

lo-homecontrol® offre una avanzata tecnologia in radio frequenza sicura e fadle da

ESPANOL: Informacion importante
Lea atentamente las instrucciones antes de instalar y funcionar. Consérve-
las para su uso posterior y entréguelas a cualquier nuevo usuario.

Seguridad

* Por su seguridad, la ventana para tejados VELUX INTEGRA® Solar
GGL/GGU debe de ser accionada por personas con experiencia y conoci-
miento del funcionamiento de la misma.

* No haga funcionar la ventana hasta que esté completamente terminada
la instalacidn siguiendo las instrucciones.

* No haga funcionar la ventana sin asegurarse de que puede manejarse sin
riesgo de dafios a bienes o de lesiones a personas o animales.

+ Evite que la ventana pueda abrirse o cerrarse de forma incontrolada
durante la instalacion.

* Laventana no cumple las especificaciones de salida de emergencia.

» Si el cerco de estangueidad no va a ser instalado inmediatamente, colo-
que los perfiles de la ventana.

Producto

* Laventana es compatible con productos que tengan el logotipo
io-homecontrol®.

+ Laventana puede accionarse manualmente.

* Los productos eléctricos deben eliminarse de acuerdo con la normativa
sobre productos electrénicos y no con la basura doméstica.

+ Las baterias usadas no deben desecharse junto con la basura doméstica
sino gue deben eliminarse de acuerdo a la normativa correspondiente na-
cional sobre medio ambiente. Las baterias contienen sustancias nocivas
si no se depositan en puntos de reciclaje.

« B Utilice el punto de reciclaje de baterias mas cercano.

+ Vida Gtil de la bateria del motor solar de la ventana: aproximadamente
10 afios.

* El embalaje puede eliminarse como basura doméstica normal.

+ Nivel de presién actstica: maximo 70 dB(A).

* Grado de proteccion: IP 44.

+ Sitiene cualquier duda técnica, contacte con su compafiia de ventas
VELUX, por teléfono o en www.velux.com.

le-homecontral® proporciona tecnologia avanzada de radio frecuencia, sequra y facll de
Instalar. Los productos etiquetados io-homecontrol® se comunican entre si, mejorando
&l confort, |a seguridad y el ahommo de energla,

©

hamerazarn www.io-homecontrol.com
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BOSANSKI: VAZNE INFORMACIJE
Prije ugradnje i rukovanja paZljivo proditajte uputstva. Molimo da satuvate
uputstva za buduce potrebe te ih predajte eventualnom novom korisniku.

Sigurnost

+ VELUX INTEGRA® Solar krovni prozor GGL/GGU je namijenjen za kori-
Stenje od strane osoba koje su relativno iskusne i posjeduju odgovarajuc¢a
znanja, ili osobe koje su dobile uputstva za upotrebu od strane osobe
zaduZene za sigurnost.

* Prozor se ne smije pustati u rad dok ugradnja ne bude obavljena u skladu
sa uputstvima.

= Prije pocetka kori3tenja osigurajte da se prozorom moZze rukovati i rukuje

bez rizika od ostecenja imovine ili povrede ljudi ili Zivotinja.

Izbjegavajte iznenadno i nekontrolisano otvaranije ili zatvaranje prozora

za vrijeme ugradnje.

* Prozor ne zadovoljava zahtjeve za izlaz u nuZdi.

+ Ako op3av nece biti odmah ugraden, treba montirati pokrivne dijelove
koje ste dobili uz prozor.

Proizvod

* Prozor je kompatibilan sa proizvodima koji imaju io-homecontrol® logo.

* Prozorom se moZe upravljati ruéno.

Elektriéni proizvodi se moraju odloZiti u skladu sa vaZeéim propisima

vezanim za elektriéni otpad, a nikako sa kuénim otpadom.

* |skoristene baterije se ne smiju odlagati zajedno sa kuénim otpadom,

vec se odlaZu u skladu sa odgovarajuéim nacionalnim propisima o zastiti
okoliZa. Baterije sadrZe tvari koje mogu biti Stetne ukoliko se pravilno ne
tretiraju i ne recikliraju.

» K Koristite lokalne propise o odlaganju baterija ukoliko su dostupni.
Ocekivano vrijeme trajanja upravlja¢a prozora na solami pogon: Priblizno
10 godina.

Pakiranje se moZe odloZiti zajedno sa uobi¢ajenim kuénim otpadom.

Nivo buke: maks. 70 dB(A).

Stepen zastite: IP 44.

Ukoliko imate nekih tehnickih pitanja, molimo kontaktirajte firmu VELUX,
pogledajte telefonsku listu ili www.velux.com.

@ :::::;‘r‘;‘:l‘_p;ﬁu::'l;r:ﬁmuglt‘:_;:w::é?gl:;ule komuniciraju jednl sa drugima, pobolffavajud

il www.lo-homecontral.com

io-homecontrol* prufa naprednu | sigurnu radio tehnologiju koju je lako instalirati,

EBJITAPCHMW: BaxkHa uHthopmaius

ﬂpoqe'reTe BHUMATENHO MHCTPYKLUMWTE NPpegn MOHTAMX W eKCnnoarauma.
CbxpaHABaiTe MHCTPYKUWUTE 3a Hbaeulo M3NoN3BaHe U TU NpegasainTe
Ha BCEKW HOB HOTpeﬁMTEJ"F.

BesonacHocT

* [okpwaum npozopum VELUX INTEGRA® Solar GGL/GGU ca npenHas-
HAUYEHW 33 U3MOJI3BAHE OT XOPa C U3BECTEH OMNUT 1 NO3HAHUA, WK
X0pa KOMTO ca 06y4YeHn OTHOCHO U3MON3ABAHETO Ha MPOAYKTA OT YOBEK,
OTroBOpeH 3a TAXHATa be3onacHocT.

+ [lpo3opeust He BMBa [a ce BbBEX /A B EKCMI0ATALMA, AOKATO He Bbae
crnofeH cnopen MHCTPYKLMMTE,

* [lpepn BrnwusaHe ocuryperte Ge30MacHOTO M3NOA3BaHE HA Npo3opeua
6e3 pucKoBe 0T eBEHTYANHO NOBPEMAaHe Ha coBCTBEHOCT WK Hapa-
HABAHE Ha XOpa UK IMWBOTHW.

+ Jla ce u3bArsa pA3Ko OTBApAHE W 3ATBAPAHE HA NPO30OPELLA U PEIHK
MaHUMyNauum No BpeMe Ha MOHTaM.

* [lpo3opeusT He NoKpUBa CTAHAAPTHTE 3a aBapyeH M3Xod.

» Ako BbHWHaTa 06WKBKa cNleiBa [a Ce MOCTaBM B Mo-KbCeH eTan, MojiA
WHCTaNWpaRTe NpeAna3HUTE MaTepuany, A0CTABEHN C Npo3opeua.

MpopykT

* [lpo3opeutT e CbEMECTUM C NPOAYKTH, HOCeww K noroTo io-homecontrol®.

* [lpozopeust Mome aa Gbae MaHUNYNNPaH PBYHO.

» EnextpuyeckuTe npoaykTv TpAGBA Aa CE AENOHWPAT B ChOTBETCTBME
C HaUMOHANHWTE pa3nopeabu 3a AenoHMpaHe Ha ENEeKTPOHHMW, a He
BUTOBKM OTNaObLM.

* Wanon3sanute Gatepum He TpAGBa ga GbaaT AENOHWPaHMW 3a61HO C
BUTOBWTE OTNAABLM, @ CLINACHO ChOTBETHWTE pasnopeadu 3a ona3sa-
He Ha oKoNnHata cpefa. batepuuTe chAbPMAT BEWECTBA, KOWTO MOraT
na Gbaar onacHu, aKo He GbaaTt TPETUPaHW M PELLMKNUPAHW NPaBUHO.

» X Kbaeto ca gocTbnHM, M3noN3BaiTe NyHKTOBE 3a AeNoHUpaHe Ha
BaTepuu Ha MECTHWTE BNacTu.

* (QuaxeaH MMBOT Ha DaTepuATa HA CONAPHO YNpaBfeHne Ha MPo3opeLa:
Mpubnusutento 10 roguxm.

E=

VELUX

* Onaxoekarta mowe aa 6bae aenoHUpaHa KaTo obMKHOBEH BUTOB OTNAIBLH.

+ HuBso Ha 3ByKoBO HanAraHe: mawxc. 70 dB(A).

+ Hwueo Ha npoTexkuns: IP 44.

* B cnyuai, ye uMarte TEXHWYECKW BbMPOCK, MONA, CBbPMETE CE C Thp-
roecKoTo npeactaeuTencTso Ha VELUX, Ha nocoueHwTe TenedoHn unn
www.velux.com.

ko-homecontrol® OCwrypRsa MOAEDHA 0 CHIY BHH PAAMO TEXHONOMMM, KOWTO C8 NECHW 38

uacTanmpane. Mpogywrute, © wagnuc  lo-homecontrol®  oourypesar  esamMua

KOMYHAKSLMA, KATO NOAOERRBAT KOMBOPTS, CAFYDHOCTTE i MKOHOMMMTE HA CHEDNHA.
www.lo-homecontrol.com

CESKY: DiileZité informace

Pred instalaci a zapocetim ovladani si pozorné prettété navod. Prosim
uchovejte navod pro budouci vyhledavani informaci a predejte pfipadnému
novému uZivateli.

Bezpeénost

+ Stfesni okna VELUX INTEGRA® Solar GGL/GGU smi pouZivat osoby
s dostatkem zkuSenosti a znalosti, anebo osoby které byly prodkoleny
ohledné pouZivani vyrobku osobou, ktera odpovida za jejich bezpecénost.

* Okno nesmi byt pouzivano, dokud nebylo namontovano dle navodu.

+ Pred uZivanim okna se ujistéte, Ze miize byt a je uZivano bez rizika posko-
zeni majetku nebo zdravi osob &i zvifat.

+ Béhem montaZe se vyvarujte nahlého a nekontrolovaného otevirani nebo
zavirani okna.

= Okno nespliiuje poZadavky jako tnikovy vylez.

+ Pokud neni lemovani nainstalovano ihned, pfipevnéte oplechovani doda-
vané s oknem.

Vyrobek

Okno je kompatibilni s vyrobky ozna¢enymi logem io-homecontrol®.

Okno miize byt ovladano manualng.

* Elektrickeé vyrobky musi byt likvidovany v souladu s narodnimi smérnice-
mi pro elektricky odpad a ne s domovnim odpadem.

+ PouZité baterie nesmi byt likvidovany spoletné s domovnim odpadem,
ale musi byt s nimi naloZeno v souladu s pFislusnymi piredpisy tykajicimi
se Zivotniho prostfedi. Baterie obsahuiji latky, které mohou byt pfi neopa-
trném zachazeni a nespravném recyklovani Skodlivé.

» HK likvidaci baterii pouZijte shémé misto k tomu uréené.

* (éekavana Zivotnost baterie solarni motorické jednotky: priblizné 10 let.

* QObal miZe byt likvidovéan spolecné s b&Znym domovnim odpadem.

+ Hladina akustického tlaku: max. 70 dB(A).

+ QOchranny stupefi: IP 44,

= \/ pfipadé dalSich technickych dotazii prosim kontaktujte spole¢nost
VELUX, viz. telefonni seznam nebo www.velux.com.

lo-homecontrol® je cenafenim modemnl a berpelné rdiové technologie, jefif daldi
plednost] je nendrofnd Instatace. VEechny vyrobky s cmalenim io-homecontrol® dokdfou
navzajern komunikovat, cof piispivd k pohodli, bezpefnostl a dspordm energle jefich
hvatell, www.lo-homecontrol.com

EESTI: Tahtis informatsioon
Enne akna paigaldamist ja kasutamist tutvuge péhjalikult kasutusjuhendi-
ga. Palun hoidke juhend alles ja edastage see ka uutele kasutajatele.

Ohutus

+ VELUX INTEGRA® Solar katuseaknad GGL/GGU on maeldud kasutami-
seks isikutele, kellel on piisav kogemus ja teadmised vai keda on juhenda-
nud toote kasutamise osas nende chutuse eest vastutav isik.

= Akent ei tohi kasutada enne, kui see on juhendi kohaselt paigaldatud.

* Enne kasutamist veenduge, et akent saab kasutada ja kasutatakse vara
kahjustamata ning inimesi v&i loomi vigastamata.

+ Paigaldamise ajal jalgige, et aken ei avaneks ega sulguks ootamatult ja
kontrollimatult.

= Aken ei vasta varuvaljapdssu nouetele.

= Kui hiidroisolatsiooni ei paigaldata otsekohe, kinnitage aknaga kaasas
olevad katted.

Toode

* Aken sobib kasutamiseks koos io-homecontrol® logo kandvate toodetega.

« Akent v6ib avada-sulgeda jne. ka kasitsi.

* Elektriseadmetest vabanemiseks tuleb jargida elektroonilistele jaatmete-
le kehtivaid eeskirju ja mitte asetada neid olmeprahi hulka.

+ Kasutatud patareisid ei tohi visata olmejaatmete hulka. Kasutatud
patareid tuleb kiidelda kooskélas riigis kehtivate keskkonnanduetega.
Patareid sisaldavad aineid, mis vdivad patareide mittenduetekohase
kditlemise ja ringlussevatu korral olla ohtlikud.



» B Vaimalusel viige kasutatud patareid patareide kogumispunkti.
Péikesepatareidega aknamootori eeldatav patarei té6iga: umbes 10
aastat.

Pakendi vib asetada olmeprahi hulka.

Katuseakna heliisolatsioon: max 70 dB(A).

Kaitseaste: IP 44.

Tehniliste kiisimuste korral vitke iihendust VELUX-i miliigiesindusega,
vaata telefoninumbritest voi www.velux.com.

.

io-homecontral® toodab arenenud ja turvalist raadictehnoloogiat, mida on kerge
= paigaldada. io-homecontrol® mirgiga tooted kommunikeeruvad omavahel, parandades
mugavust, turvalisust ja energla kokkuhokdu,

hampcants ol www.lo-homecontrol.com

HRVATSKLI: VaZne informacije
Prije ugradnje i upravljanja paZljivo procitajte upute. Molimo satuvajte
upute za buduée potrebe, te ih predajte eventualnom novom korisniku.

Sigurnost

* VELUX INTEGRA® Solar krovni prozor GGL/GGU je namijenjen osobama
s dovoljnim iskustvom i znanjem ili osobama, koje su od osobe odgovorne
za njihovu sigurnost dobile upute o koristenju proizvoda.

* Prozor ne smijete stavljati u pogon sve dok nije postavljen u skladu s
uputama.

* Prije potetka koriStenja provjerite moze li se prozorom rukovati bez

opasnosti od o$tecenja imovine ili ozljede ljudi ili Zivotinja.

Izbjegavajte iznenadno i nekontrolirano otvaranje i zatvaranje prozora

tijekom ugradnje.

= Prozor nije namjenjen izlazu u sluéaju poZara.

Ukoliko se opSav ugraduje kasnije, postavite pokrovne profile isporuc¢ene

sa prozorom.

Proizvod

* Prozor je kompatibilan s proizvodima oznatenima io-homecontrol® logo-
tipom.

* Prozorom se moZe upravljati i ruéno.

Elektricni proizvodi moraju se odleZiti u skladu s lokalnim propisima o

elektri¢nom otpadu, a nikako s kué¢nim otpadom.

IstroSene baterije ne smiju se odloZiti zajedno s ku¢anskim otpadom, vet

se moraju odloZiti u skladu s vaZedim nacionalnim propisima o zastiti

okoli3a. Baterije sadrZe tvari koje mogu biti Stetne ako se njima neisprav-

no rukuje ili ih se neispravno reciklira.

XK Koristite najblize odlagali5te istro3enih baterija gdje god je to moguce.

Ocekivano vrijeme. trajanja baterije elektromotora prozora na solarno

napajanje: priblizno 10 godina.

+ Pakiranje se moZe odloZiti zajedno s uobi¢ajenim kuénim otpadom.

+ Razina zvucnog tlaka: maks. 70 dB(A).

+ Stupanj zastite: IP 44.

Za sva tehni¢ka pitanja, molimo kontaktirajte vasu VELUX tvrtku, pogle-

dajte popis telefona ili www.velux.com.

o-homecantrol® pruZa naprednu | sigurnu radio tehnologifu koju je lako ugraditl. Protzvodi
amadenl logotipom lo-homecontrol* medusobno komuniciraju, osiguravaju udobnost,
sigurnost | uStedu energlje.

www.io-homecontrol.com

LATVISKI: Svariga informacija

Pirms loga montaZas uzsaksanas izlasiet uzmanigi instrukcijas. Liidzu,
saglabajiet 30s noradijumus turpmakai lietoSanai. Vajadzibas gadijuma
informaciju nododiet jaunajam lietot3jam.

Drosiba

* VELUX INTEGRA® Solar jumta logu GGL/GGU drikst lietot personas,
kuram ir atbilsto$a pieredze un zind3anas, vai kuras ir sapémus3as izstra-
dajuma lieto3anas instrukcijas no atbildigas personas, kas atbild par vinu
drosibu.

Logu nedrikst ekspluatét, kamér tas nav ieblivéts atbilstigi instrukcijam.
= Pirms loga darbinasanas nodrosiniet, lai tas neraditu ipaduma bojajumu
vai cilvéku/dzivnieku traumu risku.

lebiivésanas laika labak izvairieties vért logu vala un ciet strauji un
neuzmanigi.

Logs neatbilst avarijas izejas prasibam.

Ja pieslégums netiek iebiivéts uzreiz, nosedziet loga ramja argjas virs-
mas ar pievienotajiem parklajiem.

Produkts
* Logs ir savietojams lieto3anai ar produktiem, kas ir markéti ar
io-homecontrol® logo.

* Logu var taisit vala un ciet art manuali.

+ Elektroierice péc tas kalpo3anas laika beigam janodod atkritumos saska-
na ar nacionalajiem nolietotu elektronisko ieri¢u iznicinaSanas noteiku-
miem, nevis kopa ar parastajiem majsaimniecibas atkritumiem.

+ Liidzam izlietotas baterijas neizmest pie sadzives atkritumiem, bet Skirot
un utilizét saskana ar nacionalajam vides uzraudzibas un saudzé3anas
regulam. Baterijas satur kimiskas vielas, kas var biit kaitigas apkartéjai
videi. Tapéc, tas nepieciesams utilizét dro3a veida, nododot otrreizéjai
parstradei.

« K Izmantojiet izlietoto bateriju nodo3anas punktus.

* Paredzamais saules energijas elektromotora baterijas kalposanas ilgums:
aptuveni 10 gadi.

= lesainojumu var izmest atkritumos kopa ar majsaimniecibas atkritu-
miem.

» Skanas spiediena limenis: ne vairak par 70 dB(A).

+ Aizsardzibas pakape: IP 44.

» Ja Jums rodas tehniska rakstura jautajumi, sazinieties ar VELUX par-
stavniecibu vai apmeklgjiet interneta majas lapu www.velux.com.

©

hamecgatral www.io-homecontrol.com

ko-homecontrol® ir misdienigas, drofas un vieghl uzstidimas radiotehnolodijas iekrtas.
Ar lo-homecontrof® markBtie produkt ir savietolami cits ar cltu, kas paaugstina komforty,
drofibu un nodrofina energoresursy ekonomiju,

LIETUVIY: Svarbi informacija
Prie$ montuodami atidZiai perskaitykite instrukcija. PraSom iSsisaugoti
instrukcijas, kad galétuméte jomis pasinaudoti véliau, ir perduokite jas
kiekvienam naujam naudotojui.

Sauga

* VELUX INTEGRA® Solar GGL/GGU stogo langai skirti naudoti asmenims,
turintiems uZtektinai patirties ir Ziniy, ar kuriems atsakingas u? jy sauga
asmuo parodé kaip naudotis gaminiu.

= Lango negalima déti j darbinj jtaisa, kol jis neparengtas pagal instrukci-
jas.

* Pries pradédami eksploatuoti langa jsitikinkite, ar eksploatuojama nerizi-
kuojant sugadinti turtg arba suzaloti Zmones ar gyviinus.

* Montuojant neatidarinékite ir neuzdarinékite lango nekontroliuodami ar
staigiais judesiais.

» Langas neatitinka avarinio i&jimo reikalavimy.

= Jei tarpiné nemontuojama is karto, tvirtinkite su langu tiekiamus apskar-
dinimo elementus.

Gaminys

+ Langas yra suderinamas su gaminiais, turin¢iais io-homecontrol® logoti-
pa.

= Langa galima valdyti rankiniu bidu.

+ Elektros gaminiai turi biiti iSmetami vadovaujantis nacionalinémis taisy-
kleémis, reguliuojanciomis elektronines atliekas, o ne kartu su namy oikio
atliekomis.

= Panaudoty baterijy negalima iSmesti kartu su buitinémis atliekomis.
Utilizuokite jas pagal galiojantius 3alyje atlieky tvarkymo reikalavimus.
Baterijy sudétyje esantios medZiagos gali biiti pavojingos, jeigu baterijos
naudojamos ar utilizuojamos neteisingai.

» K Jeigu jmanoma, panaudotas baterijas pristatykite j atlieky surinkimo
punkta.

+ Numatomas saulés baterija valdymo lango valdymo jtaiso naudojimo
laikas: mazdaug 10 m.

+ Pakuotés gali biiti iSmetamos kartu su jprastinémis namy iikio atliekomis.

= Garso slégio (triuk3mo) lygis: maks. 70 dB(A).

+ Apsaugos laipsnis: IP 44.

« Jeigu turite kokiy nors techniniy klausimy, kreipkités j VELUX kompanija,
Ziorékite telefony sara3a arba www.velux.com.

o-homecontrol® tekla paiangis ir saugiy radijo technologiia, kurly yra lengva sumontust],
io-homecontrol® fenkly pafyméti gaminial yra suderinaml vienas su kitu, tmip yra
patoglau, sauglau Ir sutaupoma energljos.

T

MAGYAR: Fontos tudnivalok
A beépités és a miikddtetés eltt figyelmesen olvassa el a tajékoztatét.
Tartsa meg az Gtmutatdt, és adja oda az (j felhasznaldknak is.

www.io-homecontrol.com

Biztonsag

* AVELUX INTEGRA® Solar GGL/GGU tetétéri ablakokat megfeleld
tapasztalattal és tudassal rendelkezd személyek miikbdtethetik, vagy
olyan személyek, akik atmutatast kaptak a termék hasznalatara vonat-
kozdan a biztonsagukért felel6s személytdl.

VELUX 5



* Az ablak nem helyezhetd tizembe mindaddig, amig az titmutatasnak
megfelelden fel nem szerelték.

* Mikddtetés el6tt bizonyosodjon meg arrdl, hogy az ablak miikddtethetd
anélkiil, hogy sériiléseket okozna egyéb berendezésben, emberben vagy
allatban.

+ A beszerelés soran keriilje az ablakok hirtelen és nem akaratlagos nyita-

sat és zarasat.

Az ablak nem alkalmazhaté vészkijaratként.

Ha a burkoldkeretet nem épiti be azonnal, a takardlemezeket helyezze fel

az ablakra.

A termékrél

* Az ablak io-homecontrol® jelzéssel ellatott termékekkel kompatibilis.

* Az ablak kézzel is miikddtethetd.

+ Az elektromos termékeket az adott orszagban érvényes, az elektromos
hulladékra vonatkozé szabalyozasoknak megfelelGen kell kezelni, azok a
haztartasi hulladékok kozé nem dobhatok.

+ Hulladékka valt elemet (ill. akkumulatort) haztartasi szemétbe dobni

tilos! Artalmatlanitsat a vonatkozd hazai kérnyezetvédelmi jogszaba-

Iyoknak megfelelgen kell végezni. Karosanyag-tartalma miatt megfelel6-

en kell kezelni és tjrahasznositani.

K A hulladékka valt elemet (ill. akkumulatort) kijeldit hatosagi gydijtd-

ponton helyezziik el.

+ A napelemes ablakmozgaté motor elemeinek varhato élettartama: kb. 10 év.

A csomagolas normal haztartasi hulladékként kezelhetd.

Hangnyomasszint: max. 70 dB(A).

Védelmi szint: IP 44.

Technikai kérdések esetén lépjen kapcsolatba a VELUX értékesitd valla-

lattal, telefonszamok a listaban vagy a www.velux.com honlapon.

vl www, lo-homecontrol.com

Az lo-homecontrol® fejlett és biztonsdgos radidfrekvencidil technoldgla, melynek
egyszerll a telepltdse. Az jo-homecontrol® emblémédval elldtott termékek képesek
kommunikdini egymdssal, ndvellk a komfortot, biztonsdgosak és energiatakantiosak.,

NORSK: Viktig informasjon
Les hele veiledningen grundig gjennom fgr montering og bruk. Veiledningen
ber oppbevares til senere bruk. Gi den videre til en evt. ny bruker.

Sikkerhet

* VELUX INTEGRA® Solar takvindu GGL/GGU er beregnet til a bli betjent
av personer med tilstrekkelig erfaring og viten eller personer, som har
fatt veiledning i dets bruk av en person med ansvar for deres sikkerhet.

= Vinduet kan fgrst tas i bruk, nar det er montert i henhold til veiledningene.

+ Vinduet bgr kun betjenes nar brukeren har sikret seg at dette kan skje
uten risiko for personer, dyr eller gjenstander.

= Vzr oppmerksom pa at vinduet ikke plutselig apner eller lukker ukontrol-

lert under montering.

Vinduet oppfyller ikke forskriftskravene for ngdutgang.

Safremt inndekning ikke monteres med det samme, skrues de medlever-

te bekledningsdelene pa.

Produktet

+ Vinduet er kompatibelt med produkter med io-homecontrol® logoen.

* Vinduet kan betjenes manuelt.

+ Elektriske produkter ma ikke kastes sammen med husholdningsavfall,
men skal avhendes i henhold til nasjonale regler for elektronisk avfall.

= Brukte batterier skal kastes i overensstemmelse med gjeldende nasjona-

le miljgforskrifter. Batterier inneholder stoffer som kan vaere skadelige

hvis de ikke handteres og resirkuleres korrekt.

B Bruk egnede miljgstasjoner for batteriinnsamling.

Forventet levetid for den solcelledrevne vindusapners batteri: ca. 10 ar.

Emballasjen kan kastes sammen med alminnelig husholdningsavfall.

Lydtrykksniva: maks. 70 dB(A).

Kapslingsklasse: IP 44.

Eventuelle tekniske spgrsmal rettes til ditt VELUX salgskontor, se tele-

fonliste eller www.velux.com.

&

el www.lo-homecontrol.com

lo-homecontrol® er en avansert og slkker radioteknologl som er enkel & innstallere.
Produkter som er merket io-homecontrol® kommuniserer med hverandre. Dette gir gkt
komfort, sikkerhet og energibesparelser.

POLSKI: Wazne informacje

Uwaznie przeczytaj instrukcje przed rozpoczeciem montazu i uzytkowania.
Zachowaj instrukcje do pdZniejszego uzytku i przekaz ja kazdemu nowemu
uzytkownikowi.

6 VELUX

Bezpieczeristwo

* Okna do poddaszy VELUX INTEGRA® Solar GGL/GGU moga obstugiwaé
tylko osoby, ktére maja odpowiednie doSwiadczenie i wiedze lub osoby,
ktore zostaty poinstruowane w ich obstudze przez osobe odpowiedzialna
za ich bezpieczeristwo.

= Nie mozna rozpoczaé uzytkowania okna jezeli nie zostato zainstalowane
zgodnie z instrukcja montazu.

* Przed rozpoczeciem uzytkowania okna upewnij sig, iz operowanie nim
nie zagraza bezpieczeristwu ludzi i zwierzat.

= Zabezpiecz okno przed nagtym, niekontrolowanym otwarciem badz
zamknieciem w trakcie instalacji.

* Okno nie spetnia wymagari wyjscia ewakuacyjnego.

= Jezeli kotnierz uszczelniajacy nie bedzie od razu instalowany, zamontuj
oblachowanie dostarczone wraz z oknem.

Produkt

+ (Okno jest kompatybilne z innymi produktami oznaczonymi logo
io-homecontrol®.

+ Oknem mozna operowac recznie.

+ (Odpady elektroniczne nie moga by¢ wyrzucane razem z odpadami z
gospodarstwa domowego, ale zgodnie z odpowiednimi przepisami.

+ Zuzyte baterie nie moga by¢ wyrzucane razem z odpadami z gospo-
darstwa domowego, ale utylizowane zgodnie z odpowiednimi przepi-
sami dotyczacymi ochrony srodowiska naturalnego. Baterie zawierajga
substancje, ktére moga by¢ szkodliwe jezeli nie postepuje sie z nimi i nie
poddaje recyklingowi w sposdb wiasciwy.

« B Uzywaj dostepnych lokalnych autoryzowanych punktéw utylizacji
baterii.

* Przewidywany czas zywotnosci baterii silnika solarnego: okoto 10 lat.

+ Opakowanie moze by¢ wyrzucone razem z innymi odpadami z gospodar-
stwa domowego.

+ Poziom cisnienia akustycznego: maks. 70 dB(A).

= Stopien bezpieczenistwa: IP 44.

+ Jezeli masz jakiekolwiek pytania techniczne skontaktuj sig z firma
VELUX, patrz lista telefonéw lub www.velux.com.

[

PORTUGUES: Informacdo importante
Leia as instrugdes cuidadosamente antes de instalar e operar. Guarde estas
instrugdes para referéncia futura e entregue-as a qualquer novo utilizador.

io-homecontrol® to zaawansowanz i bezpiecena technologia bezpreewodowa, khdrg

letwo zainstalowac. Produkty ze mnakiem io-homecontrol® komunikujg sie z= sobg

podnoszac komfort | bezpieczenstwo oraz obnEajac nEycie energii.
www.io-homecontrol.com

Seguranca
+ A janela de s6tdo VELUX INTEGRA® Solar GGL/GGU foi desenhada

para ser utilizada por pessoas com experiéncia e conhecimento do
produto ou pessoas a quem foram dadas instrug@es, por parte de uma
pessoa responsavel pela sua seguranga, no gue respeita a utilizagio do
produto.

* A janela ndo deve ser operada antes de ter sido instalada de acordo com
as instrugdes.

= Antes de operar, certifique-se que a janela pode ser operada sem risco
de danos a pessoas ou bens.

+ Evite a abertura ou fecho repentino da janela e a falta de controlo duran-
te a instalacdo.

= Esta janela ndo cumpre os requisitos para uma saida de emergéncia.

+ Se o rufo ndo é para ser instalado imediatamente, cologue os perfis
fornecidos com a janela.

Produto

= Ajanela é compativel com produtos com a marca io-homecontrol®.

+ Ajanela pode ser operada manualmente.

* Os produtos eléctricos devem ser eliminados em conformidade com
as normas nacionais para lixo electrénico e ndo como lixo doméstico
comum.

* As baterias usadas ndo devem ser deitadas fora juntamente com o lixo
domeéstico, mas sim, de acordo com o0s regulamentos ambientais nacio-
nais. As baterias contém substancias que poderdo ser prejudiciais se ndo
forem tratadas e recicladas correctamente.

« H Em locais disponiveis, utilize os pontos de recolha de baterias.

+ Tempo de vida util esperado da bateria do motor a energia solar da
janela: aprox. 10 anos.

+ A embalagem pode ser deitada fora nos recipientes normais de lixo
doméstico.



Nivel de pressdo actstica: max 70 dB(A).

Grau de proteccdo: IP 44.

Se tiver alguma questao técnica, é favor contactar a empresa VELUX do
seu pais, ver lista telefdnica ou www.velux.com.

io-homecontrol® proporcdona uma tecnologla de ridio avancada, segura e de fcll
InstalacSo. Os produtos com a marca o-homecontrot* comunicam entre si, oferecendo
malor confortn, mals seguranca e uma melhor economia de energla,

&

wwww.lo-homecontral.com

ROMANA: Informatii importante

Cititi cu atentie instructiunile de mai jos inainte de a trece la procesul
propriu-zis de instalare si operare. Va rugam sa pastrati aceste instructi-
uni pentru o eventuald consultare viitoare si pentru a le pune la dispozitia
oricdror noi utilizatori.

Siguranta

Ferestrele de mansardd VELUX INTEGRA® Solar GGL/GGU sunt
destinate utilizarii de cdtre persoane cu un oarecare nivel de experienta
si cunoastere sau persoane care au primit instructiuni de utilizare a
produsului de |a o persoana responsabila de siguranta acestora.
Fereastra nu trebuie pusa in functiune inainte de a fi montata conform
instructiunilor.

Inainte de utilizare, asigurati-vi c3 fereastra poate fi operati firi riscul
ranirii persoanelor sau animalelor sau al distrugerii proprietatii.

Evitati deschiderea sau inchiderea necontrolata a ferestrei pe parcursul
instalarii.

Fereastra de mansarda prezentata nu respectd considerentele necesare
pentru a fi utilizata ca iesire de urgenta.

Dacé nu este posibild instalarea imediata a ramelor de etansare, fixati
invelitorile distribuite cu fereastra.

Produsul

L]

Fereastra este compatibild cu alte produse marcate cu logo-ul
io-homecontrol®.

Fereastra poate fi actionata si manual.

Produsele electrice trebuie sa fie depuse sau predate in centrele amena-
jate, in conformitate cu legislatia nationald in vigoare privind deseurile
electronice si nu alaturi de deseurile menajere.

Nu aruncati bateriile folosite la gunoi! Acestea trebuie arucate in confor-
mitate cu reglementdrile nationale de mediu privind reciclarea deseurilor.
Bateriile contin substante care pot fi daunatoare in cazul in care nu sunt
reciclate in mod corespunzitor!

B Adresati-va unui centru de colectare a deseurilor din zona dvs.!
Durata de viatd a bateriilor solare al ferestrei: Aprox. 10 ani.

Ambalajul poate fi aruncat la deseuri alaturi de deseurile manajere
obignuite.

Nivelul de zgomot: max. 70 dB(A).

Grad de protectie: IP 44.

Pentru mai multe detalii tehnice, va rugam sa contactati compania
VELUX, la numerele de telefon prezentate in listd sau pe www.velux.com.

lo-homecontral® asigurd tehnologle radio avansatd, sigurd gl usor de Instalat. Produsele
cu marca lo-homecontrol® comunich Intre ele, imbundt¥ind confortul, siguranta g
reduchnd plerderile de energle.

‘www.lo-homecontrol.com

PYCCKMIA: BaykHan MHopMaLma

BHumartensHo NPpoYTHUTE 3TO DYKOBOACTBO Nepen Tem, HaK NPpUCTYNaTb K
YCTaHOBHKE W NCMOAb30BaHMIO. CoxpaHme 3T0 PyHOBOACTBO AN1A CNpPaBoK
B ﬂaﬂbHeﬁmEM. 03HaI{0MbTe C HUM HaXJ0ro HoOBOro NnoNb30BaTenA.

TexHuka 6e30MacHOCTH

Mancapanwie okna VELUX INTEGRA® Solar GGL/GGU ponkHbl uc-
MoNb30BaTLCA NULAMM, 0613 4a10WWMK COOTEBETCTBY MM OMBITOM

W 3HAHUAMW WKW IMLAMM, KOTOPbIE NOAYYWIN COOTBETCTBYIOWINE
WHCTPYKLLWAM OT ML, OTBETCTBEHHBIX 3a 0Becneyenue GesonacHocTu.
MprcTynaTh K 3KCAAYATALWM OKHA MOXHO TO/IbKO NOCAE 3aBeplueHnA
€0 YyCTaHOBKM B COOTBETCTBMN C PYKOBOACTBOM.

Mepen Hauanom skcnnyartaunm yHeamTecs, YTO OKHO MOMET UCMONb30-
BaThcA Be3 pucKa HaHECEHWA Bpeaa MMYLLECTBY, MO AM WK INBOT-
HbIM.

B npouecce ycTaHOBKM HE [ONYCKANTE BHEIANHOTO U HEHOHTPONNpYe-
MOrO OTKPBITUA WM 33KPLITAA OKHA.

JllanHoe oHHO HENB3A MCNONb30BAaTL B HAYECTBE aBAPWIHOTO BbIXOAA,
MOCHOMbLKY OHO HE OTBEYAET COOTBETCTBYHWNM TpeGoBaHnAM.

Ecnu Bol He cofnpaeTecs cpasy #e MOHTMPOBaTh OTNMBSI, yCTAHOBNTE
HAKNA KK, BXOAALUIWE B KOMIVIEKT NOCTABKMN OKHA.

0Oco0eHHOCTH NPOAYKTA

* OKHO COBMECTUMO C KOMMOHEHTAMM, MMEIOLLMMMU NIOTOTH
io-homecontrol®.

* OHHOM MOMHO TAKMHE YNPaBAATL BPYUHY .

+ Otcnymusiuee anekTpoobopyaoBaHue Henb3A BoibpackiBaTs BMECTe
¢ 0BbIHBIMK BBITOBBIMK oTX0AaMu. CnemyiiTe MECTHBIM NpaBwiam
YTWIN3aLUWK 3NeKTPOHHOTO 060pyaoBaHUA.

* lcnonb3osannbie 6aTapen Henb3A BoiGpackiBaTh BMECTE C JOMALIHUM
MYyCOPOM, HO HyHO YTU/IN3UPOBATHL COTNACHO MECTHBIM 3aKOHaM 0
3awmTe oKpywawLlei cpeabl. batapen copepar aneMeHTbl, KOTopble
MOryT BbITh ONACHSI, ECAM He NepepaboTaHbl NPaBuUibLHO.

* H Mo BoamonHoOCTH, MCNoNb3yiiTe ohnumMansHsie MyHKTbE c6opa oTpa-
BoTaHHbIx HaTapeit.

+ Cpok cny6el baTapeun anekTponpusoaa okHa: okono 10 net.

* YNaxkoBOYHBIE MATEPMATIbI MOMHO BEIOPOCUTE BMECTE ¢ 0BbIuHbIMK
OLITOBLIMM OTXOAAMN.

+ YposeHs wyma: maxc. 70 gb(A).

* Crtenenb GezonacHocTu IP 44.

+ Co Bcemu TEXHWYECKMMM Bonpocami obpauaiTecs B TOprosyo
womnanmio VELUX no yka3aHHbIM TenedoHam Wau 3axoauTe Ha canT
www.velux.com.

SLOVENSCINA: Pomembne informacije
Pred vgradnjo in uporabo pozorno preberite navodila. Shranite ta navodila
za kasnejse potrebe in jih izrodite novemu lastniku.

lo-homecontrol® npeanaraeT NePefoBYI0 W HAAEKHYID PAAWOYACTOTHYI0 TEXHMKY,
YROBHYI 8 YCTAHOSKE W MCIAYATALMK. YOTPoRCcTEs © Mapxuposxod lo-homecontrol®
NErKO KOMMYTHDWIOTCR ADYT € ADYTOM, OGBCNEYMBAER NOMBI0SATENAM NOSHILLEHHEEH

waMopT, BEAONACHOCTE W IMOHOMIND IHEDHH. www.lo-homecontrol.com

Varnost

= Stresna okna VELUX INTEGRA® Solar GGL/GGU so namenjena uporabi
s strani oseb, ki so primerno izkuSene in imajo ustrezno znanje, ali jih je o
uporabi izdelka pouéil strokovnjak, odgovoren za varnost.

+ QOkna ne smete uporabljati, dokler ni names¢eno v skladu z navodili.

+ Pred uporabo se prepri¢ajte, da bo okno delovalo brez nevarnosti, da bi
povzrotilo skodo oziroma poskodbe ljudi ali Zivali.

* Med vgradnjo ne zapirajte in odpirajte oken nenadno in nekontrolirano.

* Okno ne izpolnjuje pogojev za zasilni izhod.

« (e obroba ne bo vgrajena hkrati z oknom, namestite zas€ito, ki ste jo
dobili poleg okna.

Izdelek

+ (Okno je kompatibilno z izdelki, ki nosijo logotip io-homecontrol®.

= Dkno se lahko upravlja tudi roéno.

+ Elektri¢ne izdelke morate zavredi v skladu s predpisi za elektronske
odpadke in ne kot gospodinjski odpadek.

= lzrabljene baterije ne smejo biti zavrZene skupaj z gospodinjskimi
odpadki, zavrZzene morajo biti v skladu z veljavnimi predpisi za varstvo
okolja. Baterije vsebujejo snovi, ki so lahko Skodljive, v kolikor ravnanje ter
recikliranje ni pravilno.

« B Uporabite lokalne zbiralne tocke za baterije, kjer so na voljo.

* Pri¢akovana Zivljenjska doba baterij solarnih elektromotorjev: pribl. 10
let.

+ EmbalaZo lahko zavrZete kot obicajni gospodinjski odpadek.

* Raven zvotnega tlaka: najve¢ 70 dB(A).

+ Stopnja zasCite: IP 44.

+ S tehni¢nimi vprasanji se obrnite na predstavnistvo podjetja VELUX,
kontaktne podatke najdete na seznamu ali na www.velux.com.

&

SLOVENSKY: Délezité informécie

Pred zagatim montaZe si pozorne pre¢itajte navod. Prosime, odloZte si
tento navod a pokyny pre pripad, Ze ich budete potrebovat kedykolvek v
budiicnosti. Odovzdajte ich tiez kazdému dalSiemu pouZivatelovi vyrobku.

lo-homeconitrol®* zagotavija napredno in vamo radijsko tehnologijo ter enostavno
maortako lete, Lrdelkl z nalepko lo-homecontrol® so komunikacijske usklajend, kar zbolffa
udaobje, vamaost in prihranek energlje.

www.io-homecontrol.com

Bezpeénost

+ Stresné okno VELUX INTEGRA® Solar GGL/GGU je uréené na pouZiva-
nie osobami so zodpovedajticimi skiisenostami a vedomostami, alebo
osobami, ktoré o pouZivani vyrobku pouéila osoba zodpovedna za ich
bezpetnost.

* Okno sa nesmie uvadzat do prevadzky, pokial nie je naindtalované podfa
pokynov.

VELUX 7



* Pred pouZitim sa uistite, Ze pouZivanim okna nespdsobite materialnu
Skodu alebo nezranite osoby alebo zvierata.

+ Zabezpette okno pred nahodnym otvorenim/zatvorenim potas montaze.

« Okno nespliia poZiadavky na tinikovy vychod.

* Pokial nebudete hned montovat aj lemovanie, namontujte oplechovanie
okna.

Vyrobok

+ Okno je kompatibilné so vietkymi vyrobkami oznatenymi logom
io-homecontrol®.

Okno je moZné ovladat aj manualne.

Elektrické spotrebite sa smii likvidovat iba v stlade s platnymi predpismi
0 zaobchadzani s elektrickym/elektronickym odpadom, teda nie spdso-
bom obvyklym pre likvidaciu domaceho odpadu.

* Pouzité batérie nemo6zu byt likvidované spolo€ne s obvyklym domovym
odpadom, ale musi s nimi byt naloZené v siilade s prisluSnymi narodnymi
predpismi tykajiicimi sa Zivotného prostredia. Batérie obsahuja latky
ktoré mozu byt Skodlivé pri neopatmom zaobchadzani a nespravnom
recyklovani.

B Na likvidaciu batérii pouZite zbemé miesto k tomu urgené.
Predpokladana Zivotnost batérie solame napajaného motora okna: prib-
lizne 10 rokov.

* Obal je moZné zlikvidovat spdsobom obvyklym pre likvidaciu beZzného
doméaceho odpadu.

Hladina akustického tlaku: max 70 dB(A).

Stupen ochrany krytia: IP 44.

S akymikolvek technickymi otazkami sa laskavo obratte na spolognost
VELUX, vid telefénny zoznam alebo www.velux.com.

lo-homecontrol® je aznalenie moderne| a bezpelne) radiove] technoldgle, ktord sa
Jednoducha inStaluje. Vietky vyrobky s aznadenim io-homecontrol® dokdfu navzdjom
komunikovat, Zo prispieva k pohodliu, bezpednost] a dspordm energle.

it www.lo-homecontrol.com

SRPSKI: VaZne informacije
Pre ugradnije i rukovanja paZljivo procitajte instrukcije. Molimo da sacuvate
uputstva te ih predate bilo kojem novom korisniku.

Bezbednost

Krovni prozor VELUX INTEGRA® Solar GGL/GGU namenjen je za upotre-
bu od strane osoba sa odgovarajucim iskustvom i znanjem ili osobama
koje su u pogledu upotrebe proizvoda instruirane od strane osobe zadu-
Zene za njihovu bezbednost.

Prozor se ne sme pustiti u rad ukoliko nije ugraden u skladu sa instrukci-
jama.

Pre pocetka koris¢enja, postarajte se da se prozorom moZe upravljati i
upravlja bez rizika od otecéenja imovine ili povrede ljudi ili Zivotinja.
Izbegavajte iznenadno i nekontrolisano otvaranje ili zatvaranje prozora
za vreme instalacije.

Prozor ne zadovoljava zahteve za izlaz na krov u hitnim slu¢ajevima.
Ako se opsivka ne ugraduje odmah, treba montirati pokrivne delove koje
ste dobili uz prozor.

Proizvod

* Prozor je kompatibilan sa proizvodima koji imaju io-homecontrol® logo.

* Prozorom se moZe upravljati ruéno.

Elektritni proizvodi se moraju odlagati u skladu sa drzavnim propisima za

elektriéni otpad, a nikako sa kuénim otpadom.

* Upotrebljene baterije nije dozvoljeno odlagati zajedno sa ostalim
otpadom, nego ih treba odlagati u saglasnosti sa vaZzeéim propisima
Saveznog ministarstva za zastitu okoline. Baterije sadrZe supstance koje
mogu da budu Stetne ako se ne tretiraju i ne recikliraju na adekvatan
natin.

= ¥ Upotrebljene baterije moZete vratiti na mesta gde se kupuju/prodaju
ili na ona mesta koja su za to predvidele lokalne vlasti.

* (Qcekivani vek trajanja baterije solamog operator prozora: Priblizno 10

godina.

Pakovanje se moZze baciti zajedno sa uobi€ajenim kuénim otpadom.

Nivo buke: maks. 70 dB(A).

Stepen zastite: IP 44.

Ukoliko imate nekih tehnickih pitanja, molimo kontaktirajte kompaniju

VELUX; kontakt telefone moZete pronadi na www.velux.com.

lo-homecontral® prufa naprednu | sigumu radio tehnologlju kofu je lako instaliratl.
Prolzvodl pod markem lo-homecontrol® komuniciraju fednl sa drugima, pobolffavajud
udabnaost, sigurmost | uStedy energife.

wwiw.lo-homecontrol.com
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SUOMI: Tarkeitd tietoja
Lue ohjeet tarkkaan ennen asennusta ja kdyttoa. Sailyta ndma ohjeet mys-
hempaa tarvetta varten ja anna ne tuotteen uusille kayttéajille.

Turvallisuus

+ VELUX INTEGRA® Solar kattoikkuna GGL/GGU on tarkoitettu suh-
teellisen kokeneelle ja asiantuntevalle kayttajdlle, jolle turvallisuudesta
vastaava henkilé on antanut ohjeet tuotteen kdyttamisesta.

+ |kkunaa ei saa ottaa kdyttddn ennen kuin se on asennettu ndiden ohjei-
den mukaisesti.

= Varmista ennen tuotteen kdyttoa, etta ikkuna on sellainen etta sita
voidaan kayttaa ilman vaaraa omaisuudelle, ihmisille tai eldimille.

= Vlta ikkunan dkkindista avaamista tai sulkemista asennuksen aikana.

+ lkkuna ei tayta varapoistumistielle asetettuja vaatimuksi

» Jos peitepellitysta ei asenneta samalla kertaa, niin kiinnitd ikkunan
mukana tulevat suojapellit paikoilleen.

Tuote

* |kkuna on yhteensopiva io-homecontrol® merkilla varustettujen tuottei-
den kanssa.

* |kkunaa voidaan kayttaa kasin.

+ Sahkstuotteet tulee havittda kansallisten elektroniikkajatetta koskevien
sdadisten mukaisesti eikd tavallisen kotitalousjdtteen mukana.

= Ald havita kdytettyja paristoja talousjatteiden mukana. Kaytetyt
paristot taytyy kierrattas ja havittaa paikallisten siddosten mukaisesti.
Paristot saattavat sisaltaa aineita, jotka voivat olla haitallisia ellei niita
kasitelld ja kierratetd asianmukaisesti.

« K Jos mahdollista, toimita kdytetyt paristot niille tarkoitettuun paikalli-
seen palautuspisteeseen.

+ |kkunan aurinkosahkdisen muunninsarjan pariston oletettu kayttoika:
noin 10 vuotta.

* Pakkaus voidaan havittaa kotitalousjatteen mukana.

= Aanenpainetaso: enintan 70 dB(A).

+ Suojausluokka: IP 44,

= Jos sinulla on teknisid kysymyksi, ota yhteyttd paikalliseen VELUX myyn-
tiorganisaation, katso numero oheisesta listasta tai www.velux.com.

helppo asentaa. ic-homecontrol® leimalla varustetut tuottest ovat toistensa kanssa

ia, lisasvat muk fta, turvallisuutta ja energian s33stoa.

www.io-homecontrol.com

‘ c io-homeconiral® perustuu edistykselliseen ja turvalliseen radicteknologiaan, jota on
L

SVENSKA: VIKTIG INFORMATION

Las anvisningarna noggrant fére installationen och mandvrering. Spara
denna anvisning for senare bruk och lamna den vidare till eventuellt nya
anvandare.

Sikerhet

* VELUX INTEGRAP Solar takfiinster GGL/GGU far endast anvéndas av
personer med relevant kunskap eller personer som har givits instruktio-
ner fér hantering av produkten fran en person som ansvarar for deras
sakerhet.

« Takfonstret far forst anvandas efter slutford installation efter anvis-
ningarna.

* Innan fénstret tas i bruk ska det sakerstéllas att det kan mandvreras
utan risk for skada pa méanniskor, djur eller féremal.

= Var uppmérksam pa att inte fanstret Gppnas eller stangs okontrollerat
under monteringen.

+ Fdnstret uppfyller inte kravet som nédutgang.

* Monteras inte intdckningsplaten direkt ska platbeklddnaden som med-
foljer fonstret skruvas fast.

Produkt

+ Fonstret & kompatibelt med produkter markta med io-homecontrol®
logon.

+ Fonstret kan mandvreras manuellt.

+ Elektriska produkter far inte kastas bland hushallssopor, utan ska forslas
bort enligt de nationella reglerna som géller for elektroniskt avfall.

+ Anvanda batterier far inte sldngas bland hushalissopor. De ska sldngas
enligt gdllande nationella miljéregler. Batterier innehaller &mnen som ar
skadliga for miljon om de inte hanteras korrekt.

« X Batterier ska atervinnas enligt lokala bestammelser hos atervinnings-
centralerna.

* Fdrvantad livslangd for batteriet i solenergidrivna motorn: Ungefar 10 ar.

Emballaget kan kastas bland de vanliga hushallssoporna.

» Ljudtrycksniva: max 70 dB(A).



« Skyddsklass: IP 44.
* Eventuella tekniska fragor stalls till VELUX fdrsaljningsbolag, se telefon-
lista eller www.velux.com.

lo-homecontrol* erbjuder avancerad och siker radloteknologl, som & enkel att
G installera, Produkter mirkta med lo-homecontrol® kommunicerar med varandra, vilket
[l

ger tkad komfort, sikerhet och energibesparingar.
‘www.lo-homecontrol.com

TURKCE: Onemli bilgiler

Montaja baslamadan ve iiriinii calistirmadan dnce talimatlan dikkatlice
okuyunuz. Liitfen bu kullamm kilavuzunu ileride kullanmak tizere saklayin
veya yeni kullanicilara teslim edin.

Giivenlik

= (Cati pencereleri VELUX INTEGRA® Solar GGL/GGU, iiriin hakkinda dene-
yim ve bilgiye sahip olan ya da béyle bir kisiden liriiniin kullamimiyla ilgili
egditim almis olan kisiler tarafindan kullaniimak iizere tasarlanmistir.
Pencere, talimatlara uygun sekilde kurulmadan isletime alinmamalidir.
Calistirmadan 6nce pencerenin, cevre, insan veya hayvanlara yonelik
herhangi bir risk olusturmayacagindan emin olunmalidir.

* Montaj sirasinda pencerenin kontrolsiiz veya aniden agilip kapanmasin-
dan kagininiz.

Pencere acil ¢ikis gereklerine uygun dedildir.

Eteklikler hemen monte edilmeyecek ise pencere ile birlikte gelen kapak-
lar kapatmn.

Oriin

* Pencere, io-homecontrol® logosuna sahip iriinlerle uyumludur.

* Pencere manuel kullaniliyor olabilir.

» Elektrikli iiriinler, evsel atiklarla dedil, elektronik atiklara iliskin ulusal
yonetmeliklere uygun olarak tasfiye edilmelidir.

Kullanilmis piller genel atiklarla birlikte degil, yerel gevre yonetmeliklerine
uygun olarak imha edilmelidir. Dogru yontemlerle geri déniisiim yapilma-
yan piller icerdikleri maddelerden dolayi cevreye zararli olabilirler.

B Pillerin imhasinda geri déniisiim kutularini kullaniniz.

Giines enerjili pencere motorunun beklenen pil 6mrii: Yaklagik 10 yil.
Ambalaj, normal evsel atiklarla birlikte tasfiye edilebilir.

Ses diizeyi: maksimum 70 dB(A).

Koruma derecesi: IP 44.

Eger herhangi bir teknik sorunuz olursa, liittfen VELUX satis ofisi ile
irtibata geginiz, ilgili telefon numaralarina listeden ulasabilir veya
www.velux.com adresini ziyaret edebilirsiniz.

.

etiketll Uriinler birbiryle letisim kurdukanndan rahathk, givenllk ve eneri tasarrufu
bakimindan avantaj salarlar.

harsecaniral wiww.lo-homacontrol.com

c io-homecontrol® tesisi kolay gelismis ve glivenll bsiz teknolofisi safilar. lo-homecontrol®
.l
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ENGLISH:

@ : Installation brackets and screws
@ : Covers and screws

€ : Control pad and directions for use
@ : Solar cell and instructions

DEUTSCH:

© : Montagewinkel und Schrauben

@ : Abdeckbleche und Schrauben

@ : Control Pad und Bedienungsanleitung
© : Solarzellenfeld und Anleitung

FRANCAIS :

) : Pattes de fixation et visserie

@ : Profilés de recouvrement et visserie

© : Commande tactile et notice d'utilisation
@ : Cellule solaire et notice

DANSK:

© : Monteringsvinkler og skruer

€ : Beklaedningsdele og skruer

© : Kontrolenhed og brugsvejledning
@ : Solcellepanel og vejledning

10 VELUX

NEDERLANDS:

€ : Bevestigingsbeugels en schroeven

@ : Lijstwerk en schroeven

© : Bedieningstablet en gebruiksaanwijzing
@ : Zonnepaneel en aanwijzing

ITALIANO:

© : Staffe di fissaggio e viti

@ : Rivestimenti e viti

© : Control pad e istruzioni per 'uso
© : Cella solare e istruzioni

ESPANOL:

© : Soportes y tornillos para la instalacion
@ : Perfiles exteriores y tornillos

© : Panel de control y manual de usuario
4: Célula fotovoltaica y manual

BOSANSKI:

: Nosaci i Sarafi za ugradnju

: Pokrivni limovi | $arafi

: Daljinski upravlja¢ na dodir i uputstva za
upotrebu

: Solarne celije i uputstva

o 000

BEBJITAPCKU:

(18
e:
O:

O:

CrobuW 1 BUHTORE
Hanauw n BuHTOBE
KoHTponeH naHen v MHCTPYKUMK 33 yno-

Tpeba
ConapeH naHen v MHCTPYKLUMK

CESKY:

(1K
e:
O:
O:

MontaZni thelniky a vruty

Kryci dily a vruty

Ovladaci panel a navod k pouZiti
Solarni panel a navod

EESTIL:

(1 N
e:

Kinnitusnurgad Ja kruvid
Katteplekid ja kruvid

© : Puutetundlik juhtpult ja kasutusjuhend

O:

Péikesepaneel ja juhend

HRVATSKI:

0000

: Nosaéi i vijci

. Pokrovni profili | vijci

: Upravljacki panel i upute za upotrebu
: Solarna celija i upute



LATVISKL:

@ : MontaZas kron3teini un skriives

@ : Drosibas parklaji un skriives

© : Skarienjutiga vadibas pults un lieto3anas
instrukcijas

© : Saules kolektors un instrukcijas

LIETUVIY:

€ : Montavimo kampainiai ir varztai

@ : Dengiamosios detalés ir varztai

© : Valdymo ekranas ir naudojimosi instrukcija
@ : Saulés kolektorius ir nurodymai

MAGYAR:

€) : Szereld vasak és csavarok

@ : Takard lemezek és csavarok

© : Erintéképernyds vezérls, valamint haszna-
lati és kezelési (tmutatd

@ : Napelem és itmutato

NORSK:

© : Monteringsvinkler og skruer

@ : Bekledningsdel og skruer

© : Kontrollpad og brukerveiledning
© : Solcellepanel og veiledning

POLSKI:

: Katowniki montazowe | wkrety

: Oblachowanie i wkrety

: Pilot zdalnego sterowania i wskazéwki
dotyczace uzytkowania

: Panel solarny i instrukcje

© 000

PORTUGUES:

€ : Esquadros de instalagdo e parafusos

@) : Perfis e parafusos

© : Controlo remoto tactil e direccbes de uso
© : Célula solar e direcgées

ROMANA:

) : Balamale si suruburi pentru instalare

© : Carcase si suruburi

€ : Tableta de control si instructiuni de folosire
© : Celula solara si instructiuni

PYCCKMiA:

€ : MoHTaxKHble MIACTMHBI 1 WYPYTIbI

© : Haknagxu w wypynbt

€ : CeHcopHbiit NyNLT yripaBAeHuA U pyKoBoa-
CTBO N0 3KCMyaTaunu

@ : ConHeunan GaTapen n MHCTPYKUMK

SLOVENSCINA:

€ : Vogalniki za vgradnjo in vijaki

© : Pokrivni profili in vijaki

© : Upravljalna tablica in navodila za uporabo
@ : Solarne celice in navodila

SLOVENSKY:

. MontaZne uholniky a skrutky - strana 15.
: Oplechovanie a skrutky - strany 28-29.

: Ovladaci panel a navod na pouZivanie

. Solamy ¢lanok a pokyny

o000

SRPSKI:

€ : Nosatii Srafovi potrebni za ugradnju

€ : Pokrivni delovi i Srafovi

© : Upravljatka jedinica i uputstva za upotrebu
@ : Solarna celija i uputstva

SUOMI:

@ : Kulmaraudat ja ruuvit - katso sivu 15.
@ : Suojapellit ja ruuvit - katso sivut 28-29.
© : Ohjauspainike ja kayttdohjeet

@ : Aurinkokenno ja ohjeet

SVENSKA:

€ : Monteringsbeslag och skruvar
© : Platbeslag till fénster och skruvar
© : Kontrollenhet och bruksanvisning
@ : Solcellspanel och anvisning

TURKCE:

: Montaj elemanlari ve vidalar

: Kapak ve vidalar

. Dokunmatik kumanda paneli ve kullanim
kilavuzu

. Giines enerji pili ve talimatlar

o 000
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ENGLISH: Putting into operation

Eq install solar cell, see instructions.

A Before the window operator can be put into
operation, it must be registered in the control
pad. Press the test button on window operator
for 10 seconds or until the window operator
chain runs briefly back and forth [a]
Important: Do not start registration until the
window operator chain has stopped running.
The registration must be completed within

10 minutes, see directions for use for the control
pad[b]

When the registration has been completed, the
window operator is ready for use.

DEUTSCH: Inbetriebnahme

¥ Solarzellenfeld montieren, siehe Anleitung.
[ Bevor der Fenstermotor in Betrieb genom-
men werden kann, muss dieser im Control Pad
registriert werden. Driicken Sie den Test-Knopf
des Fenstermotors fiir 10 Sekunden bis die
Fenstermotor-Kette kurzzeitig vor- und zuriick-
lauft[a]

Wichtig: Die Registrierung erst dann anfangen,
wenn die Fenstermotor-Kette nicht mehr lauft.
Die Registrierung muss innerhalb 10 Minuten
erfolgen, siehe die Bedienungsanleitung fiir das
Control Pad[b]

Nach der Registrierung ist der Fenstermotor
betriebsbereit.

FRANCAIS : Mise en service

[N installer la cellule solaire, voir notice.

[ Avant de mettre en service le moteur d'ouver-
ture de la fenétre, il doit étre enregistré sur la
commande tactile. Appuyer sur le bouton de test
du moteur de la fenétre pendant 10 secondes

ou jusqu'a ce que la chaine du moteur s'actionne
bridvement d'avant en arriére [a].

Important : Ne pas commencer 'enregistre-
ment avant que la chaine du moteur ne s'arréte
complétement.

Lenregistrement doit étre réalisé dans les

10 minutes, voir la notice d'utilisation de la
commande tactile

Quand I'enregistrement est achevé, le moteur
d'ouverture est prét pour l'utilisation.

DANSK: Ibrugtagning

ET Solcellepanel monteres, se vejledning.

3 Far vinduesabneren kan tages i brug, skal den
registreres i kontrolenheden. Testknappen pa
vinduesabneren trykkes ind i 10 sekunder eller
indtil vinduesabnerens kaede kgrer kortvarigt
frem og tilbage [a]

0BS: Inden registreringen foretages, skal kaeden
vare faerdig med at kgre.

Registreringen skal nu gennemfgres inden for
10 minutter, se brugsvejledningen til kontrol-
enheden [b].

Nar registreringen er gennemfgrt, er vinduesab-
neren klar til brug.

NEDERLANDS: In gebruik nemen

E¥ Zonnepanel monteren, zie de aanwijzing.

A Voordat de dakraamopener in gebruik

kan worden genomen, moet het eerst in de
bedieningstablet geregistreerd worden. Druk de
testknop op de dakraamopener 10 seconden of

totdat de ketting van de dakraamopener kort
heen en weer gaat, in [al.

Belangrijk: De registratie niet beginnen totdat
de ketting van de dakraamopener is gestopt.

De registratie moet binnen 10 minuten voltooid
zijn. Zie de gebruiksaanwijzing van de bedie-
ningstablet [bl.

Als de registratie gereed is, kan de dakraamope-
ner gebruikt worden.

ITALIANO: Funzionamento

u Installare la cella solare, vedere le istruzioni.
[ Prima che il motore sia messo in funzione,
occorre registrarlo nel control pad. Premere il
tasto di prova sul motore per 10 secondi oppure
finché la catena del motore scorrera brevemente
avanti e indietro [a]

Importante: non iniziare la registrazione fino a
quando la catena del motore non si & fermata.
La registrazione deve essere completata entro
10 minuti (fare riferimento alle istruzioni per
l'uso del control pad) (bl

Una volta completata la registrazione, il motore
& pronto per |'utilizzo.

ESPANOL: Puesta en funcionamiento

[N instale la célula fotovoltaica, consulte el
manual.

[ Antes de poner en funcionamiento el motor,
debe registrarse en el panel de control. Presione
el bot6én de comprobacién del motor de la venta-
na durante 10 segundos o hasta que la cadena se
mueva brevemente en ambos sentidos[al
Importante: No iniciar el registro hasta que la
cadena del motor se ha detenido.

El registro debe completarse en los siguientes
10 minutos, consulte el manual de usuario del
panel de control [bl

Cuando se haya completado el registro, el motor
estara operativo.

BOSANSKI: Stavljanje u rad

E¥ Ugradnja solame ¢elije, pogledajte uputstva.
E Da biste stavili elektromotor u rad, on mora
biti registrovan u daljinskom upravljacu na dodir.
Pritisnite testnu tipku na elektromotoru

10 sekundi ili dok se lanac elektromotora ne
poéne kratko kretati naprijed-nazad [a]

Vazno: Nemojte zapotinjati registraciju dok se
lanac elektromotora ne zaustavi.

Registracija mora biti zavréena u roku od 10 mi-
nuta, pogledajte uputstva za upotrebu daljinskog
upravijata na dodir [bl.

Kada se registracija zavrsi, elektromotor je
spreman za upotrebu.

EBL/ITAPCHMW: Myckaxe B geficTBUE

BN WHcranupaiite conaprna naHen, Busre
WHCTPYHUMKUTE,

EA Mpeawn mexaHnambT Ha nposopeua Aa Moxe
na 6bae nycHaT B AEACTBME, Tol TpAbBa pa
6bie perucTpupaH B KOHTPoAHWA naxen. Ha-
TucHeTe u 3agpbmTe 10 cexyHau TecT GyToHa
Ha MexaHu3ma Ha Npo3opeLia Wi JoKaTo
Bepurarta Ha MexaHW3mMa Ha Npo3opeLa ce
NPUABMIKK NleKo Hanpen v Ha3az [a]

BaHo: He 3anouBaiite permctpaymnara, foKa-
To Bepurarta Ha MexaHu3Ma Ha npo3opeLa He
CMpE A3 Ce ABUMN.

PeructpaumnaTta TpAbBa aa cTaHe B pamKUTe Ha
10 muny T, B, wHCTpYHUMATA 3a ynoTpeba 3a
koHTponHua naxen [b].

Korato pernctpauunaTa 3asbpium, MeXaHn3mMbT
Ha Npo30peLa e roTos 3a ynotpeba.

CESKY: Uvedeni do provozu

BN Nainstalujte solarni panel dle navodu.

[ Ped uvedenim motorické jednotky do provo-
zu je tieba zaregistrovat jednotku v ovladacim
panelu. Stisknéte zkusebni tla¢itko na motorické
jednotce na 10 sekund, nebo dokud se Fetéz mo-
torické jednotky kratce nezatahne a nevytahne
EY,

DilleZité: Nezatinejte registraci, dokud se Fetéz
motorické jednotky nezastavi.

Registrace musi byt dokonéena do 10 minut.
Precététe si pokyny v navodu k pouZiti ovladaciho
panelu [b.

Po dokonéeni registrace je motoricka jednotka
pFipravena k pouZiti.

EESTI: Kasutuselevitt

[E1 Paigaldage paikesepaneel - vaadake juhendit.
E Enne kui aknamootorit kasutada saab, tuleb
see puutetundlikus juhtpuldis registreerida.
Vajutage aknamootori kontrolinupp 10 sekundiks
alla vai kuni aknamootori kett jookseb hetkeks
edasi-tagasi[a]

Oluline! Arge alustage registreerimist enne, kui
aknamootori kett pole peatunud.
Registreerimine tuleb ldpetada 10 minuti jooksul
- vaadake puutetundliku juhtpuldi kasutusjuhen-
dit[bl

Pérast registreerimise I6petamist on aknamoo-
tor kasutuseks valmis.

HRVATSKI: Stavijanje u rad

BN Ugradite solarnu éeliju, vidjeti upute.

[ Prije nego se elektromotor prozora moZe sta-
viti u rad, mora ga se registrirati u upravljackom
panelu. Drzite pritisnutu test tipku na elektro-
motoru prozora 10 sekundi ili sve dok se lanac
elektromotora brzo krece naprijed-natrag [al
VaZno: nemojte zapo€injati registraciju sve dok
se lanac elektromotora prozora ne prestane
kretati.

Registracija mora biti zavrena unutar

10 minuta, vidjeti upute za upotrebu upravijac-
kog panela[bl

Kada se registracija zavrsi, elektromotor prozora
je spreman za upotrebu.

LATVISKI: NodoZana ekspluatacija

BN uzstadiet saules kolektoru, ievérojot instruk-
cijas.

P Lai varétu izmantot elektromotoru, tas
vispirms jaregistré ar skarienjutigo vadibas pulti.
Turiet nospiestu elektromotora testa pogu ap-
tuveni 10 sekundes vai lidz elektromotora kéde
mazliet izkustas atpaka] un uz priekéu [a].
Svarigi! Nesaciet registrésanu, kamér elektro-
motora kéde nav pilniba apstajusies.
Registracija javeic 10 miniisu laik3; izlasiet ska-
rienjutigas vadibas pults lieto3anas instrukciju

Kad registracija ir pabeigta, elektromotors ir
gatavs lietosanai.
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LIETUVIU: Naudojimas

E¥ Sumontuokite saulés kolektorius (7. nurody-
mus).

[ Kad biity galima naudoti lango valdymo jtai-
53, jj reikia uZregistruoti valdymo ekrane. Lango
valdymo jtaise paspauskite testo mygtuka ir
palaikykite 10 sekundZiy arba kol jtaiso valdymo
grandiné trumpam pajudés pirmyn ir atgal [a].
Svarbu: nepradékite registracijos, kol nenustojo
judéjusi lango valdymo grandiné.

Registracija reikia uzbaigti per 10 minuciy, Zr.
valdymo ekrano naudojimo instrukcija (bl

Kai registracija baigta, lango valdymas paruos-
tas naudoti.

MAGYAR: Ozembe helyezés

[N szerelie fel a napelemet az titmutaté alapjan.
3 Uzembe helyezés eldtt az ablakmozgaté mo-
tort regisztralni kell az érintGképernyds vezérldn.
10 masodpercig, vagy amig az ablakmiikodtetd
lanc elére és vissza is mozdul egy keveset, tartsa
lenyomva a tesztgombot az ablakmozgat6 moto-
ron, majd engedje el [a].

Fontos! Ne inditsa el a regisztralast, amig az
ablakmozgaté motor lanca meg nem allt.

A regisztralast 10 percen beliil el kell végezni az
érint6képernyds vezérld hasznalati és kezelési
(itmutatdja alapjan [bl

A regisztralas befejezése utan az ablakmozgaté
motor hasznalatra kész.

NORSK: lgangsetting

¥ Monter solcellepanel, se veiledning.

E Fgr du kan ta i bruk din vindusapner, ma den
registreres i kontrollpaden. Trykk pa vindusap-
nerens testknapp i 10 sekunder eller inntil
vindusapnerens kjede kjgrer kortvarig frem og
tilbake [al.

Viktig: Ikke begynn registreringen fgr vindusap-
nerens kjede har sluttet a kjgre.

Registreringen skal na gjennomfgres innen

10 minutter, se brukerveiledningen til kontroll-
paden [b].

Nar registreringen er gjennomfgrt, er vindusap-
neren klar til bruk.

POLSKI: Przygotowanie do dziatania

E¥ Zamontuj panel solarny, patrz instrukcje.

B Przed rozpoczeciem uzytkowania silnika,
musi zostaé on wprowadzony do dotykowego
panelu sterowania. Przycisnij i przytrzymaj przez
10 sekund i nastepnie zwolnij przycisk testowy
w silniku lub przytrzymaj tylko do chwili, az
taricuch silnika uruchomi sie na krétko[al.
Waine: Nie rozpoczynaj rejestracji dopoki tan-
cuch silnika sie nie zatrzyma.

Rejestracja musi zostaé zakoriczona w ciagu

10 minut, patrz wskazéwki dotyczace uzytkowa-
nia dotykowego panelu sterowania [b].

Po zakoriczeniu rejestracii silnik jest gotowy do
dziatania.

PORTUGUES: Operar

Eq instalar célula solar, consulte as instrucdes.
B Antes de colocar o motor da janela em
funcionamento, o mesmo tem de ser registado
no controlo remoto tactil. Pressione o botdo de
teste no motor da janela durante aproximada-
mente 10 segundos ou até que a corrente do
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motor corra para tras e para a frente por um
breve instante [a]

Importante: Nao inicie o processo de registo até
que a corrente do motor pare completamente.

0 registo tem de ser completado dentro de um
prazo de 10 minutos, consulte as direcgbes de
uso no controlo remoto tactil [bl

Quando o registo estiver completado, o motor da
janela esta pronto a ser utilizado.

ROMANA: Punerea in functiune

B8 instalati celula solar3, consultati instructiu-
nile.

E ihainte de punereain functiune a motoru-

lui solar, acesta trebuie inregistrat in tableta

de control. Apdsati pe butonul de test de pe
motorul solar timp de 10 secunde sau pana cand
lanful motorului solar va oscila scurt inainte si
napoi[a]

Important: Nu incepeti inregistrarea pana cand
lantul motorului solar nu inceteaza sa oscileze.
inregistrarea trebuie finalizats in maximum

10 minute; consultati instructiunile de folosire
ale tabletei de control [b].

Cand inregistrarea a fost finalizata, motorul
solar este gata de utilizare.

PYCCKMIA: Hauano pa6oTsl

EN Ycranosute conseunyio 6atapeio B cooTBeT-
CTBUMM C MHCTPYKUMAMK.

FA Nepen Havanom pabots: anexTponpusos
HeoBXxoaMMo 3aperncTpMpoBaTs B CEHCOPHOM
nynsTe ynpasnexna. Hammure n yaepmmsainTe
KHOMKY TECTUPOBAHWA HA NAHENU YIIPABAEHWUA
anekTponpueogom B TeueHue 10 cexyHa uin
MOKa Lenb 3/1eKTPONPUBOAA HE COBEPILNT
HECHO/ILKO BO3BPATHO-MOCTYNATENLHbIX A8U-
HEHWR @.

BatHo! He npucTynaiite K perucTpaumm, noka
Uenb 3/IEKTPONPUBO/A HE OCTAHOBMTCA.
Peructpauna gonm+a 6biTh 3aBeplieHa B Teye-
Hue 10 MUHYT, CM. PYKOBO/CTBO M0 3KCrlyaTa-
LMY CEHCOPHOTO Ny/ibTa ynpasnenua (bl

Horpa peructpauma 3akoHueHa, 3aNeKTponpu-
BO/, FOTOB K 3KCM/IyaTaumm.

SLOVENSCINA: Zagon

[ Namestite solarno celico, glejte navodila.

A Ce Zelite uporabljati elektromotor, ga morate
prijaviti v upravljalni tablici. Pritisnite testni
gumb na elektromotorju in ga drzite 10 sekund
ali dokler se veriga elektromotorja ne bo prema-
knila naprej in nazaj [al.

Pomembno: Prijave ne zatnite, dokler se ne
zaustavi veriga elektromotorja.

Prijava mora biti izvr§ena v naslednjih 10-ih
minutah, glejte navodila za uporabo upravljalne
tablice [b]

Ko je prijava izvriena, je elektromotor pripravijen
za uporabo.

SLOVENSKY: Uvedenie do prevadzky

EN Namontujte solarny &lanok, pozrite si pokyny.
EA Predtym, ako bude mdct byt motor okna uve-
deny do prevadzky, sa tento musi zaregistrovat
v ovladacom paneli. Aspofi na 10 sekind stisnite
testovacie tlatidlo na motore okna alebo kym sa
retaz motora okna bude chvilku pohybovat tam
anazad[a]

DéleZité: Nezatinajte registraciu pokial sa retaz
motora okna pohybuje.

Registraciu je potrebné vykonat behom 10 minut;
pozrite si navod na pouZivanie ovladacieho
panela[b]

Ked je registracia dokonéend, motor okna je
pripraveny na uvedenie do prevadzky.

SRPSKI: Pustanje u pogon

BN Ugradite solarnu éeliju, videti uputstvo.

[ Pre nego $to se operater prozora moZe

pustiti u pogon, neophodno je registrovati ga u
upravljackoj jedinici. Pritisnite i drZite test dugme
na operateru prozora 10 sekundi ili dok se lanac
operatera prozora brzo kreée napred-nazad [a]
VaZno: Nemojte zapoCinjati registraciju sve dok
se lanac operatera prozora ne zaustavi.
Registracija se mora izvr3iti u roku od 10 minuta,
videti uputstvo za upotrebu upravljacke jedinice
[b]

Kada se registracija zavrsi, operater prozora je
spreman za koridcenje.

SUOMI: Kdyton aloittaminen

EN Asenna aurinkokenno, katso ohjeet.

3 Ikkunan moottori on rekisterditava ohjaus-
painikkeeseen ennen sen kayttoa. Paina ikkunan
moottorin testipainiketta 10 sekuntia tai niin
kauan kunnes ikkunan moottorin ketju on liikku-
nut edestakaisin [a]

Tarkeai: Ala aloita rekisterdintia ennen kuin
ikkunan moottorin ketjun liike on paattynyt.
Rekisterdinti on suoritettava 10 minuutin kulues-
sa, katso ohjauspainikkeen kiyttoohjeet [b]
Ikkunan moottori on valmis otettavaksi kayttoon,
kun rekisterdinti on suoritettu.

SVENSKA: Drifttagning

¥ Montera solcellspanel, se anvisning.

E Innan du kan mandvrera finstermotorn,
maste den registreras i kontrollenheten. Tryck pa
testknappen pa fonstermotorn i 10 sekunder el-
ler tills fonstermotorns kedja kir kortvarigt fram
och tillbaka[a]

Viktigt: Registreringen far inte paborjas tills
fonstermotorns kedja har stannat.

Inom 10 minuter ska nu registreringen goras, se
bruksanvisning for kontrollenheten[b].

Nar registreringen ar genomford ar finstermo-
torn klar for anvandning.

TURKCE: Faaliyete gecirme

EX Giines enerji pilini kurun; talimatlara bakin.

[ Pencere motorunun faaliyete gegirilebil-

mesi igin, tnce dokunmatik kumanda paneline
kaydedilmesi gerekir. Pencere motorundaki test
diigmesine 10 saniye siireyle veya pencere moto-
ru zinciri ileri-geri hareket etmeye baslayincaya
dek basin[a].

Onemli: Pencere motoru zinciri galismay durdu-
rana kadar kayit islemini baslatmayin.

Kayit islemi 10 dakika iginde tamamlanmalidir.
Dokunmatik kumanda panelinin kullanim kilavu-
zunu inceleyin [b]

Kayit tamamlandifinda, pencere motoru kullani-
ma hazir olur.



ENGLISH: Function

The window is battery-powered and can be op-
erated as long as the battery is charged. In case
of discharge, the battery will recharge over the
course of a few days (dependent on the amount
of sunshine).

Note: The use of a solar powered product can be
limited if it is facing north, the solar cell has been
placed in the shade, or the daylight is blocked in
other ways.

If installed and used correctly, the window
requires a minimal amount of maintenance only.
In case of accumulation of dirt on the solar cell,
this should be cleaned with water and ordinary
household cleaners. To obtain maximum charg-
ing function, the solar cell should be kept free
from snow and ice during the winter period.

DEUTSCH: Funktion

Das Fenster ist akkubetrieben und kann deshalb
bedient werden, solange der Akku geladen ist.
Bei einer Entladung wird sich dieser im Laufe
einiger Tage wieder aufladen (abhdngig von der
Menge der Sonneneinstrahlung).

Hinweis: Der Gebrauch eines solarbetriebenen
Produkts kann eingegrenzt sein: z. B. bei einer
Lage nach Norden, wenn die Solarzellen im
Schatten liegen, oder wenn der Lichteinfall durch
besondere Umsténde stark eingeschrankt wird.

Bei richtiger Montage und Bedienung ist das
Fenster fast wartungsfrei. Bei starker Ver-
schmutzung ist das Solarzellenfeld mit Wasser
und haushaltsiiblichen Reinigungsmitteln zu
sdubern. Um eine maximale Ladefunktion zu
erhalten, ist das Solarzellenfeld in den Winter-
monaten moglichst schnee- und eisfrei zu halten.

FRANCAIS : Fonctionnement

La fenétre est équipée d'une batterie et peut
donc étre actionnée aussi longtemps que la
batterie reste chargée. En cas de décharge, la
batterie se rechargera sous gquelques jours (en
fonction de l'ensoleillement).

Nota : L'usage d'un produit a énergie solaire est
possible mais ne peut &tre intensif s'il est orienté
au nord, si les cellules solaires sont a l'ombre, ou
si la lumiére du jour est occultée pour d'autres
raisons.

Installé et utilisé correctement, la fenétre ne
requiert qu'un minimum d'entretien. En cas
d'accumulation de poussiére sur la cellule solaire,
procéder a sa nettoyage avec de l'eau et un
détergent ordinaire. Pour obtenir une charge
maximale, la cellule solaire ne doit pas étre
recouvert de neige ni de glace pendant la période
hivernale.

DANSK: Funktion

Vinduet er batteridrevet og kan derfor betjenes,
sa laenge batteriet er opladet. Ved afladning
lades batteriet atter op i Igbet af fa dage (afhaen-
gigt af solmaengden).

Bemaerk: Brugen af et solcelledrevet produkt
kan vaere begraenset, hvis det er monteret
nordvendt, hvis solcellepanelet er placeret i
skygge, eller hvis der pa anden made er blokeret
for lyspavirkning.

Ved korrekt installation og brug kraever vinduet
minimal vedligeholdelse. Ved kraftig tilsmuds-
ning af solcellepanelet renggres dette med

vand og almindeligt opvaskemiddel. For at opna
maksimal opladningsfunktion bgr solcellepanelet
holdes fri for sne og is i vinterperioden.

NEDERLANDS: Functies

Het dakraam wordt van stroom voorzien door
een batterij en kan worden bediend zolang de
batterij is opgeladen. Wanneer de batterij leeg
is, zal de batterij binnen een paar dagen weer
helemaal zijn opgeladen (afhankelijk van de
hoeveelheid zon).

Let op: Het gebruik van een product op zon-
ne-energie kan beperkt worden, doordat het
product op het noorden ligt, het zonnepaneel
in de schaduw is geplaatst of het daglicht op
andere manieren belemmerd wordt.

Bij een juiste montage en gebruik, vergt het
dakraam een minimale hoeveelheid onderhoud.
Wanneer er een opeenhoping van vuil op het zon-
nepaneel zit, dient dit schoon gemaakt te wor-
den met water en een alledaags reinigingsmiddel
om de zonnecellen maximaal op te kunnen laden.
Het is belangrijk om het zonnepaneel tijdens de
winterperiode vrij te houden van sneeuw en ijs.

ITALIANO: Funzionalita

La finestra & alimentata tramite batteria e, di
conseguenza, pud essere utilizzata fino a che

la batteria & carica. In caso di esaurimento, la
batteria pud essere ricaricata in un paio di giorni
(dipende dall'intensita della luce solare).

Nota: Lutilizzo di un prodotto ad energia solare
pud essere limitato qualora la cella solare sia
orientata a nord oppure posizionata all'ombra o,
comunque, se la luce solare venga ostacolata in
altro modo.

Se installata e utilizzata correttamente, la
finestra richiede una manutenzione minima. In
caso di accumulo di sporcizia sulla cella solare,
pulire con acqua e un detergente per ottenere

il massimo dell'efficienza nella ricarica. La cella
solare deve essere libera da depositi di neve o
ghiaccio.

ESPANOL: Funcionamiento

La ventana esta alimentada con baterias y puede
funcionar mientras éstas estén cargadas. Si se
descargan, volveran a recargarse en unos pocos
dias (dependiendo de la cantidad de luz solar).

Nota: El uso de un producto accionado por
energia solar puede quedar limitado si esta
orientado al norte, la célula solar queda situada
en la sombra, o la luz solar queda interrumpida
de cualquier forma.

Si la instalacion y el uso son correctos, la ven-
tana sélo requiere un mantenimiento minimo.

En caso de acumulacion de suciedad en la célula
solar, debe limpiarse con agua y un detergente
comtin. Para aprovechar al maximo la funcién de
carga, la célula solar debe estar libre de nieve o
hielo durante el periodo invernal.

BOSANSKI: Funkcija

Prozor ima pogon na el. bateriju i moZe se
koristiti dok je baterija napunjena. U slu¢aju
ispraZnjenja, baterija ¢e se ponovo napuniti
tokom sljedecih nekoliko dana (ovisno o koligini
sunceve svjetlosti).

Napomena: Upotreba proizvoda na solarni
pogon moZe biti ograni¢ena ukoliko je okrenut
prema sjeveru, ako je solarna celija smjestena u
sjenu ili ako je dnevno svjetlo blokirano na drugi
natin.

Ako je prozor pravilno ugraden i ispravno se
koristi potrebno je samo minimalno odrzavanje. U
slu€aju nakuplianja prijavitine na solarnim éelija-
ma, treba ih ofistiti vodom i uobicajenim kuénim
sredstvima za ¢i¢enje. Da bi funkcija punjenja
dosegla svoj maksimum, solame éelije treba gisti-
ti od snijega i leda tokom zimskog perioda.

EBJITAPCHW: PaGoTa

Mpo3zopeusT ce 3aaBuKBa 0T BaTepun U Mome
[a ce ynpasnAgea, cTura GatepuaTta aa e 3ape-
nexa. B cnyyait ye 6aTepuATa ce M3TOLLMK, TA WE
Ce npe3apeam 3a HAKONKO AHW (B 3aBMCUMOCT
OT HONMYECTBOTO CTBHYEBA CBETNNHA).

3abenex«a: ManonasaHeTo Ha 3aaBVMIKBAH

0T CTbHYEBA BEHEPIWA MPOAYHT MoXMeE aa bbae
OrpaHu4eHo, aKo TOW r7iefa Ha CeBep, aHo
CONApHWAT MaHeN & NOCTABEH Ha CAHKA, MNW
aKo AHEeBHAaTa CBET/IMHA € Bb3npenATcTBaHa no
ApYT HAYMH.

AKo ce MOHTMpA W M3M0N3Ba NPaBWIHO, NPo30-
PELLT M3NCKBA CHBCEM MaNKo NoaapbHKa. B
CNy4Yan Ha 3aMbPCABAHWA MO CONAPHUA NAHEN,
Toi TpAGBa Aa ce NOYNCTY C YWCTA Boaa W
0BMHHOBEHW MOYUCTEALLW NPenapaTy 3a ao-
mauiHa ynotpeta. 3a NocTMraHe Ha Makcuman-
Ha (YHKLMA Ha 3apemaaHe CONapHUAT NaHen
Tpabea aa Gbae nogabpmar 6e3 cHAr 1 nea no
BPEME HA 3UMHUA NEpUo.
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CESKY: Funkce

Okno ma bateriovy pohon a miZe byt ovliadano,
dokud je baterie nabita. V pFipadé vybiti se bate-
rie dobije béhem nékolika dnil (zavisi na mnoZstvi
sluneéniho zafeni).

Poznamka: PouZiti vyrobku na solarni pohon
miiZe byt omezeno v pfipadé orientace na
sever, pokud byl solarni panel umistén do stinu
nebo pokud je denni svétlo néjakym zptisobem
blokovano.

Pokud je okno nainstalovano a pouZivano
spravnym zplisobem, vyZaduje pouze minimalni
ldrZbu. V pfipadé nahromadéni necistot na so-
lamim panelu miZe byt panel ¢istén vodou a za
pouZiti béZnych domacich Eisticich prostiedki.
Pro dosaZeni maximalni funkce nabijeni by nemél
solarni panel ziistat zakryty nanosy snéhu a ledu
béhem zimniho obdobi.

EESTI: Todtamine

Aken on akutoitel ning seda saab kasutada nii
kaua, kuni aku on laetud. Aku tiihjenemise korral
laeb see ennast mdne paevaga taas tais (soltu-
valt paikese hulgast).

Markus. Piikesetoitel toote funktsioneerimine
vdib olla piiratud, kui toode on suunatud péhja,
paikesepaneel asub varjus vai kui pdevavalgus on
muul viisil blokeeritud.

Oige paigalduse ja kasutamise korral vajab aken
tiksnes minimaalselt hooldust. Kui paikesepa-
neelile koguneb mustust, tuleb paikesepaneeli
puhastada vee ja tavaliste koduste puhastusva-
henditega. Maksimaalse laadimisfunktsionaalsu-
se tagamiseks tuleb paikesepaneeli hoida talvel
lume- ja jadvabana.

HRVATSKI: Funkcioniranje

Prozor radi na baterije | moZe ga se koristiti sve
dok je baterija napunjena. U sluéaju praznjenja
baterija ¢e se ponovno napuniti u roku od nekoli-
ko dana (ovisno o koli¢ini suntevog svjetla).
Napomena: Uporaba proizvoda na solarno
upravijanje moZe biti ogranicena ako je proizvod
okrenut k sjeveru, ako je solama celija postav-
liena u sjenu ili se na drugi nacin blokira dnevno
svjetlo.

Ako ga se pravilno ugradi i koristi, prozor zahtje-
va minimalno odrZavanje. U slu¢aju nakupljanja
prijavitine na solarnoj celiji, moZete je Cistiti
vodom i uobicajenim sredstvima za &is¢enje u
domacinstvu. Kako bi se ostvarila maksimalna
funkcija punjenja, solamu ¢eliju treba Eistiti od
snijega i leda tijekom zimskog perioda.
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LATVISKI: Funkcija

Logs ir darbinams ar akumulatoru, un to iespé-
jams darbinat, kamér akumulators ir uzladéts.
Kad izlad&ts, dazu dienu laika akumulators atkal
pilntba uzladésies (atkariba no saules gaismas
daudzuma).

Piezime: ar saules energiju darbinama produkta
darbiba var biit ierobeZota, ja tas ir vérsts pret
ziemeliem, saules kolektors ir uzstadits énaina
vieta vai dienasgaismu aizsedz citi Skérs|i.

Ja logs ir uzstadits un ekspluatéts pareizi, tam
nepiecieSama minimala tehniska apkope. Gadi-
juma, ja uz saules bateriju paneja ir sakrajusies
netirumi, tos ir nepiecieSams notirit ar Gdeni un
parastiem majsaimniecibas tiridanas lidzek-
Jiem. Lai nodro3inatu péc iespéjas efektivaku
ladésanu, ziema uz produkta nedrikst biit sniegs
un ledus.

LIETUVIY: Veikimas

Lango maitinimo altinis yra baterija, tad jis gali
veikti tol, kol baterija yra jkrauta. I8sikrovimo
atveju baterija per kelias dienas jsikraus (priklau-
somai nuo saulés Sviesos kiekio).

Pastaba: gaminio su saulés baterija veiksmin-
gumas gali biiti ribojamas, jei kolektorius bus
nukreiptas j Siaure, pastatytas esélyje arba jei
Sviesa bus ribojama kitais biidais.

Tinkamai sumontavus ir naudojant, langui reikia
tik minimalios techninés prieidiros. Jeigu ant
saulés baterijy susikaupé purvo, jj reikéty nuvaly-
ti vandeniu ir jprastiniais namuose naudojamais
valikliais. Kad biity maksimali jkrovimo funkcija,
ant saulés kolektoriaus neturi biiti sniego ir ledo
Ziemos laikotarpiu.

MAGYAR: Funkciok

Az ablak miiktdését akkumulator biztositja, amig
le nem meriil. A lemeriilt akkumulator néhany
nap alatt djratoltddik (a napsiités mennyiségétdl
fiiggden).

Megjegyzés: A napelemes termék miikédtetése
korlatozott, ha a termék északi iranyba néz, a
napelemek le vannak arnyékolva, vagy a napsu-
garak egyéb mas (ton elzartak.

A megfelelden felszerelt és rendeltetésszertien
miikidtetett ablak minimalis karbantartas
igényel. Ha piszok és szennyezddés gytilik 6ssze

a napelemen, vizzel és altalanos haztartasi
tisztitdszerrel lehet tisztitani azt. Téli idoszakban
a napelem felilletét a hotol és a jégtél meg kell
tisztitani a maximalis napfelvétel érdekében.

NORSK: Funksjon

Vinduet er batteridrevet og kan derfor betjenes
sa lenge batteriet er oppladet. Ved eventuell
utlading lades batteriet opp i Igpet av fa dager
(avhengig av mengden sol).

Bemazerk: Bruken av et solcelleprodukt kan vaere
begrenset; hvis det er montert nordvendt, hvis
solcellepanelet er plassert i skyggen, eller hvis
det pd annen mate er blokkert for lyspavirkning.

Ved korrekt installasjon og bruk krever vinduet
minimalt med vedlikehold. Smuss pa solcel-
lepanelet rengjgres med vann og alminnelige
rengjgringsmidler som brukes i husholdningen
For & oppna maksimal oppladningsfunksjon bar
solcellepanelet holdes fri for sne og is i vinterpe-
rioden.

POLSKI: Dziatanie

Okno zasilane jest bateria stoneczna i moze by¢
uzytkowane tak dtugo, jak bateria jest natado-
wana. W przypadku roztadowania, bateria cat-
kowicie nataduje sie ponownie w przeciagu kilku
dni (w zaleznosci od poziomu nastonecznienia).

Uwaga: Funkcjonowanie produktu zasilanego
energia stoneczng moze zostac ograniczone w
przypadku umieszczenia panela stonecznego w
miejscu zacienionym, gdy jest on skierowany na
pétnoc lub, gdy dostep Swiatta dziennego jest
ograniczony w inny sposab.

Jezeli okno jest zainstalowane i uzytkowane pra-
widtowo wymaga tylko minimalnej konserwacii.
W przypadku nagromadzenia sig kurzu na panelu
stonecznym, nalezy go umy¢ uzywajac wody z
dodatkiem powszechnie dostepnych $rodkéw
czyszczacych. W celu zapewnienia optymalne-
go tadowania baterii w zimie nalezy usuwac z
panela stonecznego $nieg oraz lod.

PORTUGUES: Funcio

A janela funciona com uma bateria e pode ser
operada desde que esta se encontre carregada.
Se a bateria descarregar, voltar-se-a a carregar
durante o curso de alguns dias (dependendo da
quantidade de luz solar).

Nota: A utilizagdo de um produto solar podera
ser limitada se este estiver virado a norte, a
célula solar estiver a sombra ou se a luz solar for
bloqueada de qualquer outra forma.

Se instalado e utilizado correctamente, a janela
apenas necessitara de uma manutengdo minima.
No caso de acumulagdo de sujidade na célula
solar, este devera ser limpa com agua e produtos
de limpeza domésticos regulares. Para obter a
funcdo de carga maxima, a célula solar devera
ficar livre de neve e gelo durante o inverno.



ROMANA: Functionare

Fereastra functioneaza cu alimentare de la
baterie si poate fi operata cu conditia ca bateria
s4 fie incircatd. in caz de descircare, bateria se
va incarca pe parcursul catorva zile (in functie de
cantitatea de lumina solar3).

Nota: Utilizarea unui produs cu actionare pe
baza de energie solara poate fi limitatd daca
produsul respectiv este orientat spre nord, daca
celula solard a fost amplasata la umbrd sau daca
lumina solara este obstructionata intr-un mod
sau altul.

Daca este corect instalata si utilizat3, fereastra
necesitd numai un volum minim de intretinere.

in cazul acumuldrii de murdirie pe celula solard,
aceasta poate fi curatata cu apa si cu detergenti
menajeri obignuiti. Pentru obtinerea unei incar-
cdri maxime, celula solard nu trebuie sd intre in
contact cu zapada si gheata in timpul iernii.

PYCCHKMIA: PaGoTa

Mutanue okHa ocywecTBAAETCA 0T BaTapen,

W OKHO paboTocnocofHo fo Tex nop, noka
farapen 3apameHa. B cnyyae paspaga 6atapen
GyneT 3apAMATLCA B TEUEHUE HECKONBHUX AHER
(33aBMCHT OT KONWYECTBA COMTHEYHOTD CBETa).

Mpumeuanue. BoamomHoCTe NONLIOBATLCA
W3JENNeM C NTUTAHWEM OT conHeuHoi GaTa-
peu MomeT ObiTs orpaHudeHa, ecnv batapes
Hanpasnexa Ha cesep, DaTapes 3aTeHeHa uin
[HEBHOI cBeT 3abnoknpoBaH Kaknm-nnbo
Apyrum obpazom.

Mpwn NnpaBuNbLHOM YCTAHOBKE W NPABMILHOM
WCMONb30BaHWKM OKHO TpeByeT MUHMMAaN LHOTO
KONWYECTBA AEHCTBMIA NO 06CAYKMBAHMIO.

B cnyuae 3arpA3HeHUA conHeyHoi Gatapeu
WMCNONL3YIATE ANA OYUCTKM BoAY MAK 0ObIYHbIE
ObiToBBIE MOIOWKE cpeacTsa. [lna obecne-
YeHUA HaWNyuyLleld 3apAAKA B 3UMHee BpeMA
conxeyHan Gatapen gonmHa GuiITs OUMILEHE OT
CHEera u nbaa.

SLOVENSCINA: Delovanje

Okno se napaja prek baterije in deluje, dokler je
ta napolnjena. Prazna baterija se napolni v nekaj
dneh (odvisno od koli¢ine svetlobe).

Opomba: V primeru, da je solarni izdelek obrnjen
na sever 0z. da so solame celice v senci, ali ée je
dovod svetlobe kakorkoli preprecen, je uporaba
solarnega izdelka omejena.

Ce je okno name&&eno in uporabljano pravilno,
zahteva minimalno vzdrZevanje. Ce se solarne
celice zamaZejo, jih o¢istimo z vodo in obiajnimi
gospodinjskimi Eistili. Za zagotavljanje maksimal-
ne funkcionalnosti solarnih celic v zimskem ¢asu
moramo z njih ogistiti morebiten sneg ali led.

SLOVENSKY: Funkcie

Okno je pohanané batériou a je ho moZné ovia-
daf, pokial je batéria nabita. V pripade vybitia sa
batéria opat nabije v priebehu niekolkych dni (v
zavislosti od mnoZstva sine¢ného Ziarenia).

Poznamka: PouZitie vyrobku so solarnym na-
pajanim moéZe byt obmedzené, pokial je nasme-
rovany na sever, solarny ¢lanok sa nachadza v
tieni alebo je inym spdsobom obmedzeny pristup
denného svetla.

Pokial je okno spravne nainstalované, vyZaduje
iba minimalnu ddrzbu. V pripade nahromadenia
netistdt na solarnom &lanku ho oéistite vodou
a beznymi domacimi saponatmi. Aby ste zabe-
zpetili maximalnu funkénost solarneho ¢lanku,
otistite ho v zime od snehu a ladu.

SRPSKI: Funkcija

Prozor radi na baterije i njime moZe da se rukuje
sve dok je baterija napunjena. U sluéaju pra-
Znjenja, baterija ¢e se napuniti za nekoliko dana
(zavisno od koli¢ine suntevog zracenja).

Napomena: Upotreba proizvoda sa solarnim
pogonom moZe da se ogranici ako se postavi
prema severu, ako se ploca solarne ¢elije stavi u
senku, ili ako je dnevno svetlo blokirano na neki
drugi nacin.

Ako se ugradi i koristi pravilno, prozor zahteva
samo minimalno odrZavanje. U slu¢aju nagomi-
lavanja prljavstine na solarnoj celiji, oistite je
vodom i obiénim kuénim deterdZentom. Da biste
postigli maksimalno punjenie, solarna ¢elija ne
bi smela da bude prekrivena snegom i ledom u
zimskom periodu.

SUOMI: Toiminta

Ikkuna on akkukayttoinen, ja sitd voidaan kayt-
t44 niin kauan kuin akun latausta on jéljella. Jos
lataus on lopussa, akku latautuu muutamassa

paivassa (auringonpaisteen madrasta riippuen).

Huomio: Aurinkokennotoimisen tuotteen
kaytettavyys voi olla rajoittunutta, jos se
osoittaa pohjoiseen péin, aurinkokennopaneeli
on sijoitettu varjoon tai jos pdivanvalo on muulla
tavoin estetty.

Jos ikkuna on asennettu oikein ja sitd kaytetdan
ohjeiden mukaan, se edellyttis vain erittdin
vahin yllapitoa. Jos aurinkokennoon kertyy likaa,
se on puhdistettava vedell4 ja tavallisella talous-
puhdistusaineella. Maksimilatauksen aikaan-
saamiseksi aurinkokenno pitdisi pitda talvella
vapaana lumesta ja jadsta.

SVENSKA: Funktion

Fénstret ar batteridrivet och kan betjanas sa
lange batteriet ar laddat. Vid eventuell urladd-
ning, ateruppladdas batteriet pa nagra fa dagar
(efter tillgangen pa sol).

Notera: Anvandningen av en solcellsprodukt

kan bli begransad om den & monterad mot norr,
placerad i skugga eller om dagsljuset ar blockerat
pa annat satt.

Vid korrekt montage och anvéndning kraver
fonstret minimalt underhall. ifall det samlas
smuts pa solcellspanelen bér den torkas ren med
vatten och vanligt rengdringsmedel fir hushall.
Fér att uppna uppladdning vintertid maste
solcellspanelen hallas ren fran sné och is.

TURKCE: Islev

Pencere pille ¢alisir ve pil sarjli oldugu siirece
kullanilabilir. Bosalmasi durumunda, pil (giines
151§) miktarina bagh olarak) birkag giin igerisinde
sarj olur.

Not: Giines enerjisiyle calisan iiriin kuzeye diniik
ise, giines enerji paneli gdlgeye yerlestirilmis veya
giin 15181 baska sekillerde engelleniyor ise, liriiniin
kullanimi simirh olabilir.

Dogru monte edilmesi ve kullaniimas: sartiyla,
pencere son derece az miktarda bakim gerektirir.
Giines enerji pili tizerinde kir biriktiginde, su ve
evde kullamilan temizlik maddeleriyle temizlenme-
si gerekir. Maksimum sarj fonksiyonu elde etmek
igin, kis déneminde giines enerji pili tizerinde kar
ve buz bulunmamalidir.
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ENGLISH: Resetting
Reset the window operator by pressing the test
button for at least 10 seconds.

For resetting the control pad, see directions for
use for the control pad.

DEUTSCH: Zuriicksetzung

Der Fenstermotor wird zuriickgesetzt, indem der
Test-Knopf mindestens 10 Sekunden gedriickt
wird.

Fiir die Zuriicksetzung des Control Pads, siehe
Bedienungsanleitung fiir das Control Pad.

FRANCAIS : Réinitialisation

Réinitialiser le moteur de fenétre en pressant le
bouton test pendant au moins 10 secondes.

Pour réinitialiser la commande tactile, voir la
notice d'utilisation de la commande tactile.

DANSK: Nulstiling

Vinduesabneren nulstilles ved at trykke pa test-
knappen i mindst 10 sekunder.

For nulstilling af kontrolenheden, se brugsvejled-
ningen til kontrolenheden.

NEDERLANDS: Resetten
Reset de dakraamopener door minimaal
10 seconden de testknop in te drukken.

Zie de gebruiksaanwijzing voor het resetten van
de bedieningstablet.

ITALIANO: Reset

Per effettuare il reset del motore premere il
tasto di prova per pill di 10 secondi.

Per effettuare il reset del control pad, fare riferi-
mento alle istruzioni per I'uso del control pad.

ESPANOL: Reinicio

Reinicie el motor de apertura pulsando el botén
de comprobacién durante al menos 10 segundos.
Para reiniciar el panel de control, consulte el
manual de usuario.
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BOSANSKI: Ponovno pode3avanje
Elektromotor se ponovno pode3ava pritiskom na
testnu tipku najmanje 10 sekundi.

Za ponovno podeSavanje daljinskog upravljata na
dodir, pogledajte uputstva za upotrebu daljinskog
upravljata na dodir.

EBJITAPCHW: HynupaHe

Hynupaiite mexaHu3ma Ha Npo3opeua, KaTo
HaTUCHeTe TecT 5}I'TOH6 3a Ha-Manko

10 cekyHam.

3a HYNMpaHe Ha KOHTPONMHWA NaHesn BUxTe
WHCTPYKUMUTE 3a ynoTpeba 3a KOHTPONHWA
naxen.

CESKY: Resetovani

Motorickou jednotku resetujte stisknutim kon-
trolniho tlagitka alespon na 10 sekund.
Informace o resetovani ovladaciho panelu naj-
dete v navodu k pouziti ovladaciho panelu.

EESTI: Lihtestamine
Vajutage aknamootori lahtestamiseks kon-
trolinuppu vihemalt 10 sekundit.

Vaadake puutetundliku jubtpuldi lihtestamiseks
puutetundliku juhtpuldi kasutusjuhendit.

HRVATSKI: Resetiranje

Resetirajte elektromotor tako da testnu tipku
drZite pritisnutu najmanje 10 sekundi.

Da biste resetirali upravljacki panel, pogledajte
upute za upotrebu upravijackog panela.

LATVISKI: AtiestatiSana

Lai atiestatitu elektromotoru, 10 sekundes turiet
nospiestu testa pogu.

Lai atiestatitu skarienjutigo vadibas pulti, skatiet
pults lietoanas instrukciju.

LIETUVIY: Atkiirimas

Atkurkite lango valdymo mechanizma paspaude
ir bent 10 sekundZiy palaike testo mygtuka.
Apie valdymo ekrano atkiirima Zr. valdymo
ekrano naudojimosi instrukcija.

MAGYAR: Visszaallitas

Az ablakmozgaté motor visszaallitasahoz nyomja
le a tesztgombot legaldbb 10 masodpercre.

Az érintéképernyds vezérlf visszaallitasahoz lasd
az érintGképernyds vezérld hasznalati és kezelési
utmutatojat.

NORSK: Nullstilling

Vindusapneren nullstilles ved a trykke pa test-
knappen i minst 10 sekunder.

For nullstilling av kontrollpaden, se brukerveiled-
ningen til kontrollpaden.

POLSKI: Resetowanie

Resetowanie silnika nastepuje poprzez
naciéniecie przycisku testowego przez co najm-
niej 10 sekund.

Aby zresetowac dotykowy panel sterowania,
patrz wskazéwki dotyczace uzytkowania do-
tykowego panelu sterowania.

PORTUGUES: Repor

Para repor o motor da janela, pressione o botao
de teste no motor da janela durante pelo menos
10 segundos.

Para repor o controlo remoto tactil, ver a di-
recgdes de uso para o controlo remoto tactil.

ROMANA: Resetare

Resetati motorul solar apasand butonul de test
timp de cel putin 10 secunde.

Pentru resetarea tabletei de control, consultati
instructiunile de folosire pentru tableta de
control.

PYCCKMIA: Bo3Bpat Kk UCXOJHBIM
YCTaHOBKaM

Boaspart anekTponpuBoAa K MCXOAHBIM
HaCTpOF‘II{aM BbINONHAETCA HAMATHUEM KHONKW
TECTUPOBaHWA W yOEpHaHWA ee HaMATOM He
meHee 10 cekyHa.

0 c6poce K MCXOAHBIM HACTPOMKAM CEHCOPHOTO
MynesTa ynpasnednAa cM. pyKOBOACTBO Mo
JHCNAyaTauuu CEHCOPHOTo NyfibTa ynpasneHua.

SLOVENSCINA: Ponastavitev
Elektromotor ponastavite tako, da za vsaj
10 sekund pritisnete testni gumb.

Za ponastavitev upravljalne tablice si oglejte
navodila za uporabo upravijalne tablice.

SLOVENSKY: Resetovanie
Motor okna resetujte stla¢enim testovacieho
tlacidla aspoii na 10 sekiind.

Informacie o resetovani ovladacieho panela naj-
dete v navode na pouZivanie ovladacieho panela.

SRPSKI: Resetovanje

Resetujte operater prozora tako to cete
pritisnuti test dugme u trajanju od najmanje

10 sekundi.

Da biste resetovali kontrolnu jedinicu, pogledajte
uputstva za upotrebu za upravljaéku jedinicu.

SUOMI: Uudelleen rekisterdinti

Rekisterdi ikkunan moottori uudelleen painamal-
la testipainiketta ainakin 10 sekunnin ajan.
Katso ohjauspainikkeen uudelleen rekisterdinnis-
ta ohjauspainikkeen kayttdohjeista.

SVENSKA: Aterstillning

Fénstermotorn aterstalls genom att trycka pa
testknappen i minst 10 sekunder.

Fér aterstallning av kontrollenheten, se bruksan-
visningen fiir kontrollenheten.

TURKCE: Sifilama

Test diigmesine en az 10 saniye siireyle basarak
pencere motorunu sifirlayin.

Dokunmatik kumanda panelini sifirlamak igin,
dokunmatik kumanda paneline ait kullanim
kilavuzuna bakin.



ENGLISH:

Box with control pad and directions for use
Leave the small box for the end-user on the
window control bar.

DEUTSCH:

Box mit Control Pad und Bedienungsanleitung
Die kleine Box fiir den Benutzer an der Griffleiste
des Fensters anbringen.

FRANCAIS :

Boite avec commande tactile et notice d'uti-
lisation

Laisser la petite boite pour l'utilisateur sur la
barre de manoczuvre de la fenétre.

DANSK:

#Eske med kontrolenhed og brugsvejledning
Den lille aske til brugeren anbringes pa vinduets
gribeliste.

NEDERLANDS:

Doos met bedieningstablet en gebruiksaan-
wijzing

Laat de kleine doos zoals afgebeeld aan de venti-
latieklep hangen voor de eindgebruiker.

ITALIANO:

Scatola con control pad e istruzioni per I'uso
Lasciare la scatola per |'utilizzatore sulla barra di
manovra della finestra.

ESPANOL:

Caja con panel de control y manual de usuario
Deje la caja pequefia, para el usuario final, engan-
chada en la barra de maniobra.

BOSANSKI:

Kutija sa daljinskim upravljaéem na dodir i
uputstvima za upotrebu

Ostavite malu kutiju na rucki za otvaranje prozo-
ra, kako bi je krajnji korisnik lako pronasao.

EBJIFTAPCKMN:

HKyTis ¢ KOHTpONeH naHen U MHCTPYKLUYN 3a
ynotpebda

3axaueTe mankara KyTWA 3a ynotpeba 2a kpaii-
HWA NOTPEBMTEN, HA APBIKKATA HA NPOZOPELA.

CESKY:

Krabi€ka s ovladacim panelem a navodem k
pouZiti

Ponechte krabicku pro konetného uZivatele na
ovladacim madle okna.

EESTI:

Karp puutetundliku juhtpuldi ja kasutusju-
hendiga

Jatke viike karp akna kaepideme kiilge.

HRVATSKI:

Kutija s upravijackim panelom i uputama za
upotrebu

Ostavite malu kutiju na rucki prozora kako bi ju
krajnji korisnik lako pronasao.

LATVISKI:

Kastite ar skarienjutigo vadibas pulti un
lietoSanas pamacibu

Atstajiet mazo kastiti gala lietotajam labi redza-
ma vieta uz loga roktura.

LIETUVIY:

DéZzuté su valdymo ekranu ir naudojimosi
instrukcija

MaZa dezute palikite ant virSutinés lango ranke-
nos galutiniam vartotojui.

MAGYAR:

Doboz érintGképernyds vezérlivel, hasznalati
és kezelési itmutatoval

Hagyja a kis dobozt az ablak nyitészerkezetén.

NORSK:
Eske med kontrollpad og brukerveiledning
Den lille esken til brukeren festes pa vinduets
gripelist.

POLSKI:

Pudetko z dotykowym panelem sterowania i
wskazéwkami dotyczacymi uzytkowania
Pozostaw mate pudetko na uchwycie do otwie-
rania okna.

PORTUGUES:

Caixa com controlo remoto tactil e direccies
de uso

Deixe a caixa pequena para o utilizador final na
barra de controlo da aba de ventilacdo.

ROMANA:

Cutie cu tableta de control si instructiuni de
folosire

Lasati cutia pentru beneficiar pe bara de operare
a ferestrei.

PYCCKMIA:

Kopo6ka ¢ CeHCOPHLIM NYNbLTOM ynpagne-
HWA W PYKOBOACTBOM NO aKcnnyaTalunn
OcTaBeTe ManeHbKYIO KOPOBKY Ha OHOHHOI
pyUHE.

SLOVENSCINA:

Skatla z upravljalno tablico in navodili za
uporabo

Pustite manjso Skatlo na odpiralni ro€ici okna.

SLOVENSKY:

Krabica s ovladacim panelom a navodom na
pouZivanie

Krabicu ponechajte zavesenti na oviadacej
rukovati okna pre uzivatela.

SRPSKI:

Kutija sa upravijackom jedinicom i uputstvi-
ma za upotrebu

Malu kutiju ostavite na gomijoj rucki za otvaranje
prozora.

SuoMi:

Laatikossa on ohjauspainike ja kiytttéohjeet
Ripusta laatikko avauskahvaan, tulevia kayttajia
varten.

SVENSKA:

Forpackning med kontrollenhet och bruksan-
visning

Placera den lilla férpackningen pa fonstrets
oppningsheslag.

TURKCE:

Kutu dokunmatik kumanda paneli ve kullamm
kilavuzu meveuttur

Kiigiik kutuyu pencerenin agma kapama bart
fizerinde birakimiz.
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AR:

AT:

BE:

BG:

BY:

CH:

CL:

CN:

CczZ:

DK:

VELUX Argentina S.A.

348 4 639944

VELUX Osterreich GmbH
02245/32 350

VELUX Australia Pty. Ltd.
1300 859 856

VELUX Bosna i Hercegovina d.o.o.
033/626 493, 626 494
VELUX Belgium

(010) 42.09.09

VELUX Bulgaria EOOD
02/955 99 30

FE VELUX Roof Windows
(017) 217 7385

VELUX Canada Inc.

1800 88-VELUX (888-3589)
VELUX Schweiz AG

0848 945 549

VELUX Chile Limitada

2953 6789

VELUX (CHINA) CO.LTD.
0316-607 27 27

VELUX Ceska republika, s.r.o.
531 015511

VELUX Deutschland GmbH
0800/3 27 27 27

Kostenlos aus dem deutschen Festnetz
VELUX Danmark A/S
45164516

EE:

FI:

FR:

HR:

JP:

LT

Lv:

NL:

NO:

VELUX Eesti 0U
6217790

VELUX Spain, S.A.
91509 7100

VELUX Suomi Oy
0207 290 800
VELUX France
0821021515
0,119€ TTC/min
VELUX Company Ltd.
01592 778 225
VELUX Hrvatska d.o.o.
01/5555 444

VELUX Magyarorszag Kft.

(06/1) 436-0601
VELUX Company Ltd.
01848 8775

VELUX ltalia s.p.a.
045/6173666
VELUX-Japan Ltd.
0570-00-8145
VELUX Lietuva, UAB
(85) 27091 01
VELUX Latvia SIA
67 277733

VELUX Nederland BV.
030 - 6 629 629
VELUX Norge AS
22510600

=
N

2 22 R 23 8 38

VELUX New Zealand Ltd.
0800 650 445
VELUX Palska Sp. z 0.0.

(022) 3377 000/ 3377 070

VELUX Portugal, Lda
21880 00 60

VELUX Romadnia S.R.L.
0-8008-83589
VELUX Srbija d.o.o.
011 20 57 500

ZA0 VELUX

(495) 73775 20
VELUX Svenska AB
042/2083 80

VELUX Slovenija d.o.o.
01724 68 68

VELUX Slovensko, s.r.o.
(02) 33 000 555
VELUX Gat: Pencereleri
Ticaret Limited Sirketi
02163025410
VELUX Ukraina TOV
(044) 2916070
VELUX America Inc.
1-800-88-VELUX

www.velux.com
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